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4.. The distal demonstrative asi, uni, eni etc. 

4.1.. Status Quaestionis 

4.1.1.. Introductio n 

Twoo opposing views on the form and function of the lexemes asi, eni, uni etc. have been 
competingg during the past 70 years. One theory, originating from Friedrich 1925, 
distinguishess separate pronouns with more or  less similar  functions, whereas Laroche 1979 
unitedd all forms in one paradigm, naturally with one function. Building on the insights of 
thesee scholars but opposing them on major  points, I accept Laroche's unitary paradigm, but 
expandd on the idea of Friedrich that the forms built on the stem ed- are deictic. In this chapter 
II  will present the evidence for  asi, uni, eni etc. as a true deictic demonstrative pronoun. This 
demonstrativee is the distal member of a three-way deictic system in which ka- is the proximal 
termm (see Chapter  6) and apa- is the medial term (see Chapter  5)93. 

4.1.2.. Friedrich' s different paradigms, similar  function 

Friedrichh 1925 was the first  to recognize that undeclined asi functions as a nom.sg. and ace. 
sg.sg. pronoun with the meaning "selbiger, besagter, erwahnter". He derived this meaning from 
thee observation that asi very often occurs adnominally with a substantive that is mentioned 
before.. He did however  not distinguish true anaphoric reference from mention of asi in 
Directt  Speech referring backwards across a Direct Speech boundary to an object in the 
precedingg narration (for  examples, see sections 4=2=2 and 4.23). Friedrich was not able to 
findd a difference between asi and the other  pronouns: "Auch wie sich asi von den anderen 
riickweisendenriickweisenden Demonstrativen apc&t enis und uniï unterschied, kann ich nicht sagen."  (1925: 
289).. So obviously he classified asi as a demonstrative (see also his grammar § 118), albeit 
ann anaphoric one. 

933 Contrary to current views. For  a discussion see Chapter  5. 
944 The first  attempt to categorize several of the forms discussed here is found in Forrer  1922: 207-8. At this early 
stagee in Hittit e studies his categorization necessarily contains much that has been later  discarded. I wil l 
thereforee not extensively discuss Forrer' s views. Forrer  distinguished three non-proximal demonstratives: 
cataphoricc eni- 'jener  (vordeutend)', anaphoric uni- 'jener, (rilckdeutend)' and anni- 'jener  (in gröflere 
Entfernungg weisend)'. It seems that he considered eni- and uni- as anaphoric demonstratives, anni- as a 
situationall  demonstrative. 

Thee distinction between true anaphoric reference and reference to an entity both in narration and embedded 
Directt  Speech is crucial for  understanding the true nature of a demonstrative pronoun. 



Inn 1926 Friedrich discussed the meaning of eni, the nom.-acc.neuter  sg. of a pronoun 
enisenis and its adverb enissan. This adverb refers backward to a citation, and from the meaning 
off  enissan Friedrich derived for  eni 'der  eben erwahnte, der  kurz vorher  genannte' (1926: 73 
andd n. 3. Also see Sommer 1938: 161). Although Forrer  1922: 207-208 proposed to unite eni 
withh edas, edani, edi and edez, Friedrich rejected this connection on formal and functional 
grounds.. Formally one should expect a stem *a-, not *e- in the nominative and accusative 
(1926::  74 n. 1), and functionally the edas group seemed to be rather  close to ka-, the proximal 
demonstrative.. He assumed that the deictic force of the edas group was somewhat weaker 
('Der'-Deixis).. Furthermore, the meaning 'der  (eben) erwahnte' did not fit in the contexts 
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wheree edas etc. was used. 

Inn the same work (1926: 155) Friedrich discussed uni, the accusative of a 
demonstrativee uni-. Al l that he could say about uni, unin and unius was that they refer 
backwardss to something that is mentioned earlier. Semantically uni- seemed to be connected 
withh the enemy. Again Friedrich states that he has not yet found any difference with the other 
anaphoricc demonstratives apas, enis and asi. 

Summarizing,, Friedrich distinguished five demonstrative stems besides ka- "this" , (i) 
aa deictic *a- with the attested forms edas, edani, edi and edez, more or  less similar  in function 
too ka-, the proximal deictic demonstrative, (ii ) asi, an anaphoric demonstrative without 
inflection,, (iii ) an anaphoric demonstrative eni-, attested as enis and eni, (iv) an anaphoric 
demonstrativee uni- with the forms uni, unin, and unius, and finall y (v), the anaphoric 
demonstrativee apa-'  is'. 

Thee same view was expressed by Friedrich in his dictionary (1952-1966 [1991]) and 
grammarr  (1960). There are: (i) edani, edas, edi and etez and now also e-, nom.pl.comm., 
belongingg to the defective pronoun a- 'er, sie, es*  (1991: 17, 44; 1974: 68 (§ 116)), (ii ) the 
undeclinablee asi- 'der  betreffende' (but see the lexical entry asis asis in KUB 3.99 ii 18, Friedrich 
1960::  68), (1991: 36; 1974: 68 (§ 118)), (iii ) eni- 'der  (eben) erwahnte', with enis, eni and 
eniusenius (1991: 41; 1974: 68 (§ 117)), and (iv) uni- 'jener, der  da, der  erwahnte' with unin, uni 
andd unius (1991: 234; 1974: 68 (§ 117)). This distributio n is also found in Friedrich -
Karnmenhuberr  (1975ff.) sub the lemmata a-\ asi, eni, edi and ediz, but now in view of the 
unitedd paradigm established by Laroche 1979. Friedrich-Kammenhuber' s view wil l therefore 
bee discussed after  the presentation of the united paradigm theory. 

4.1.3.. Laroche's one paradigm, one function 

Thee beginning of a unification of several of these pronouns can be attributed to Pedersen 
1938.. Triggered by Old Irish inti  (o.c, p. 59) he understood asi and uni als frozen case 
endingss of the stem e-, with deictic -/ (o.c, p. 60). The form asi was originally a nom.sing.c, 
uniuni  an acc.sing.c. meaning 'jener, dieser, der, besagter'. Although this division of labor  must 
havee been original, he also pointed at the signs of petrification by noting the existence of 
formss as unius, but also the use of asi as ace. (o.c, p. 61). 

Besidess the attributio n of asi and uni to a stem e-, Pedersen also assumed that the 
orthotonicc forms edani, edez and edi and the enclitic -as etc belong to a stem e-. It is not 
clearr  from his description whether  he assumed two different stems e-, one pronominal and one 

966 This observation turns out to be important. As I wil l prove in this chapter, the suppletive paradigm asi, uni, 
enieni etc. functions as a distal demonstrative. Although a distal demonstrative may be used anaphorically, 
allowingg the translation 'the aforementioned', aSi is also used deictically. In that case the translation 'the 
aforementioned''  is impossible. 
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deictic,, or a single paradigm e-. Given his discussion of these forms in two separate 
paragraphss (§§ 52 and 53), it seems safe to conclude that Pedersen did not want to unite them 
explicitly.. More surprisingly however he did not include eni in the paradigm of asi and uni, 
althoughh he mentioned the comparable function of neuter eni (o.c., p. 61-2). 

Sturtevantt 1951 moved one step further. He distinguished two groups: {edi, edani 'e i\ 
etez,etez, etas), o.c. 109, and {asi, uni, eni], o.c. 110. (see also Tischler 1977: 80 for the same 
position). . 

Itt was Laroche 1979 who really united the two (Sturtevant), three (Pedersen) or four 
(Friedrich)) different stems into one paradigm. He did so by comparing the syntactic 
distributionn of the different forms and by contrasting the resulting anaphoric pronoun [asi, 
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eni,eni, uni, edani, edi, edez, unius, edas, *ea ) with the anaphorically used demonstrative apa-. 
Larochee showed that all forms occurred in the same syntagmatic environments (referring to 
Kammenhuberr 1975: 41, sub a-1 for edani and edas): 

 asi, eni, uni and unius function as antecedent of resp. the relative kuis, kuit, kuin and 
kuies. kuies. 

 asi, eni, uni and unius function anaphorically as determiners of a NP. 
 asi, eni and uni function as independent pronouns. 

Thee unitary proposal of Laroche and the origin of the paradigm in Indo-European are 
generallyy accepted (see Bader 1981: 31, Puhvel 1984: 3ff. sub a-, Neu 1997: 139). 

Larochee also discussed the competition between asi and the demonstrative apa-. 
Accordingg to him, the original opposition kali- 'hie' ... apa- 'ille' disappeared, thereby 
assigningg to apa- the function of anaphoric pronoun in the matrix clause of a relative clause 
(anaphore(anaphore relative) and in the discourse in general (anaphore coordonnante) (1979: 148). 
Thiss invasion of apa- in the anaphoric domain caused a decline in the use of the 'seul vrai 
pronom/adjectiff  anaphorique du hittite' asi (p. 148, followed by Puhvel 1984: 5). 

Althoughh Laroche 1979: 150 recognized the 'valeur de deictique lointain' of edi, he 
stilll  contrasted the anaphor alule{n) (our asi, eni, uni) with the two demonstratives kas and 
apasapas (o.c. 152). Opposing Laroche in his understanding of the function of asi, I wil l show 
beloww that asi is not anaphoric, but truly deictic, and that apa- never invaded the territory of 
asiasi (see Chapter 7, 8,9 for  Focal apa-). The relative infrequency of asi is caused by its distal 
semantics,, while the relative frequency of apa- is caused by its main function as an emphatic 
(orr Focus) pronoun. The environments of asi and apa- are generally different, even in their 
sharedd area, the anaphoric domain (compare 4.5. below with chapter 5.5.). 

4.1.4.. Kammenhuber's criticism 

Kammenhuberr 1975ff: 400 sub asi observed that the paradigm set up by Laroche 1979 only 
describess the situation in the 13th century although he projected this paradigm back into Indo-
European.. First of all, she noted that uni- is already inflected in OH (see the discussion in 
4.6.4.1.. for a different view) and that asi is both nom.sg.c. and n., acc.sg.c. and n. in NH . 

977 For  a neuter  plural Laroche refers to HW. But as Beekes 1980: 207a notes, ea is not mentioned in either  HW 
orHW 2. . 

nn Kammenhuber  1975: 400 lists asi also as neuter. However, the alleged neuter  asi in the lexical list KBo 26.20 
iii  21 (I.e.: a-S[i k]u\-it memiiauuar) does not exist. Read with Giiterbock &  Civil 1985: 107 a-i[$-£\i~it 
memiyauuar. memiyauuar. 
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Second,, edani and the other  obliqui of the defective Old Hittit e demonstrative pronoun a- "is ; 
jener""  were understood as obliqui to eni from the time of Mursil i II  (see also Kammenhuber 
1975ff.::  38-9 sub eni) (see 4.6.4.2.). Third , she understood asi, uni and eni as synonyms: eni 
"Entwickel tt  sich ebenso wie synonymes asi (meistens Sg. N. c.) und uni(-) (meistens Sg. 
A.c.)) im Aheth. neben den schon in Aheth. voll flektierten Pronomina apa-2 [...] "jener , dér 
(erwahnte)""  und ka- (ki) "dieser". "  (I.e.). Fourth, the OH material is too restricted to say 
anythingg on the paradigm in the older  language phases, and certainly nothing about Indo-
Europeann roots unless cognates can be found in the other  Anatolian languages (sub asi, p. 
400).. Finally her  conclusion: "paradigma-artig e Entfaltung der  drei Formen zusammen mit 
Obliquii  edani usw. ab Murs. II . (nach 1350 v. Chr.) und vor  allem im 13. Jh."  (sub eni, p. 
41).. Each one of these objections against Laroche has to be taken seriously since some of 
themm indeed might undermine his hypothesis. 

Thee picture emerging from Kammenhuber  1975ff. is as follows. There are originall y 
fourr  pronominal stems, (i) the defective demonstrative pronoun a- "is ; jener, er" , with 
pl.nom.c.. e-, and the obliqui edani, edas, edez and edi (from which the defective personal 
pronounn -a- is derived, o.c. 42, sub -a-2), (ii ) a form asi "der  betreffende", (iii ) a form uni(-), 
andd (iv) a form eni "jenes (zuvor  erwahnte)", in oracles "jenes (andersweitig bekannte)". 
Fromm the time of Hattusili UI  eni and a- are seen as belonging to the same stem, and the three 
remainingg * stems', a-, asi and uni now form one paradigm. 

4.1.5.. Summary and Fragestellung 

Kammenhuberr  accepted Laroche's unitary paradigm only for  the 13th century and later. Her 
mainn criticism concerned the earlier  periods in which the attestation of the different forms is 
minimall  and she therefore did not accept Indo-European roots unless cognates in the other 
Anatoliann languages were found. The first  question to be answered is: 

(i )) Is there enough textual support for  a unitary paradigm in the older  language phases? 

Besidess disagreement on the age of the paradigm there is also disagreement on the nature of 
asi.. Laroche was clear  in his description. The pronoun asi is anaphoric, in contrast with the 
deicticss apa- 'ille*  and ka- 'hie*. But according to Neu (1997: 139) asi is deictic. At least, 
thatt  is what I infer  from his remark on the paradigm of asi as a "sehr  archaischen 
Pronominalparadigmas,, dessen Deixisfeld auf der  Vokaltria s idg. *o- (heth. a-), *w-, and *e-
beruht'^Puhvell  1984: 3 translates a- as 'thi s (one), that (one), the aforementioned (one)* 
andd follows Laroche in the anaphoric interpretation. Although Kammenhuber  treated asi, uni 
andd eni as synonyms, her  translations were not uniform. As already mentioned, she more or 
lesss united eni with a-, resulting in 'jener, er*, * jenes (zuvor  erwahnte)', and in oracles (eni) 
'jeness (andersweitig bekannte)*. The pronoun asi received the translation 'der  betreffende'. 
Interestinglyy enough she did not give any grammatical classification of asi and eni, whereas 
a-a- was classified as a defective demonstrative pronoun. It seems to me that Kammenhuber 
didd not find enough contextual evidence to confirm or  disprove Laroche's functional analysis 
off  asi as the only true anaphoric pronoun. So the second question is: 

(ii )) Is the pronoun/adjective asi etc. only an anaphoric demonstrative or deictic or both? 

Inn order  to answer  both questions I will proceed as follows: 
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(a)) the main source for  Deixis in dead languages is the use of deictic forms in Direct 
Speech.. In section 4.2 I will discuss which forms occur  in Direct Speech, and what 
spatiall  contrast is indicated by these forms. 

(b)) After  this has been established, three other  contexts of asi etc., recognitional deixis 
(sectionn 4.3), discourse deixis (section 4.4) and anaphora (section 4.5) —all three are 
typicall  uses of demonstratives (see Chapter  2)— will be discussed. Especially 
interestingg is the use of the different forms of the proposed paradigm in the same 
functionn in the same text. If we have different forms in the same function, they 
probablyy belong to the same paradigm. 

(c)) The paradigmatic 13th century is either  the endpoint of some diachronic development 
whichh brought together  different stems in one paradigm or  it simply continued the 
situationn of the older  periods. Although there is not enough material in the earlier 
phases,, we may assume the existence of a paradigm also in these periods if the 
functionss of the different attested forms are similar  to their  corresponding younger 
Hittit ee forms. That is, if Old Hittit e asi functions for  example as a deictic 
demonstrativee with negative emotional connotation just like its younger  counterpart, 
andd if Old Hittit e uni functions as a recognitional demonstrative with distancing effect 
justt  lik e New Hittit e uni, and given the fact that asi and uni belong to the same 
paradigmm in New Hittite , then I assume that they also belong together  in Old Hittite . 

(d)) The vocabulary fragments KUB 3.99 ii 18 and KBo 1.42 ii i 33ff. were discarded by 
Larochee 1979: 148: "asis, Thapax de vocabulaire [...], est une fabrication artificiell e 
sanss valeur  lingui'stique" . Kammenhuber  thought so too (1975ff. p. 39 sub eni, p. 400 
subb asi). Although the form asis may be coined by the writer  of the vocabulary, it is 
stilll  possible to compare its function with the Sumerian and Akkadian demonstratives 
inn order  to see whether  the function as described in this Chapter  is supported or 
contradictedd (section 4.6.4.3). 

AA general issue in Deixis and Anaphora is the connection between deictic or  anaphoric 
expressionss and attention level. Though this issue is not very important for  the questions 
formulatedd above, I wil l discuss the attention level of the referents in order  to test whether  the 
Hittit ee material supports the scheme outlined in Chapter  2. Besides the attention levels I wil l 
alsoo pay attention to the Informatio n Structure of the main clauses containing asi etc.101 

Forr  reasons I have given in Chapter  2,1 follow Cornish 1999 in distinguishing two 
modess of attention level concerning mental representations of entities: they are either  salient 
orr  not salient. Salient entities reside in working memory, whereas non-salient entities re-side 
eitherr  in long-term memory or  are part of the physical environment but not yet noted by the 

Givenn the translation ĵener"  Kammenhuber  HW2 must have thought mat a- was a non-proximal 
demonstrativee although Friedrich assumed that it behaved more like a proximal demonstrative. Why 
Kammenhuberr  ox. 130b remarked about cpa-: «Nach Aussterben von a-1 auch als betonte Form zu -o-2 "er, 
sie,, es"  möglich"  although a-1 was in use until the end of Hittit e is not clear  to me. 

Withoutt  further  explaining himself. He did not classify asi as a demonstrative but simply as a pronoun 
(thereforee anaphoric?), in contrast with iiia- (ox. 145) and an(n)i- (ox. 156). Neither  did he explain how he 
usedd the term Deixis. One should be aware of the variation in the literatur e on the use of this term (Lyons 
1999:200 n. 11). For  example, 'deictic'  can be equivalent to 'demonstrative', or  it can denote reference to the 
speechh surroundings. 

''  I  do not discuss subordinate clauses from the point of view of Information Structure. Often the contents of 
thesee clauses are presented to the Addressee as presupposed, providing the background for  the matrix clause. 
Presupposedd clauses are therefore outside the field of sentence topic and focus (Lambrecht 1994: 67-69, et 
passim). . 
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Addressee,, as estimated by the Speaker. Also modifiers (adjectives, genitives) and 
presupposedd prepositional contents are thought to be non-salient. 

Referencee to non-salient (and sometimes salient) entities in the physical surroundings 
fallss under  the Situational Use of expressions (here discussed in section 4.2). The 
Recognitionall  Use of demonstratives (section 4.3) is a typical example of reference to non-
salientt  entities that reside in long-term memory, with the extra requirement that the entity has 
too be discourse-new. Non-salient presupposed propositional contents are captured by 
Discoursee Deixis (section 4.4).I02 The two remaining types of non-salient entities are those 
expressedd by modifiers and the ones residing in long-term memory while being discourse-old. 
Thee latter  ones will be discussed under  the heading of Anaphora, together  with the salient 
discourse-oldd entities (section 4.5). 

4.2.. The Situational Use of asi 

42.42.1.1. Introduction 

Inn order  to show that asi is a deictic instead of an anaphoric pronoun or  determiner, the 
obviouss environment to look at is the Situational Use. As described in 2.3.1., generally three 
sub-areass are recognized as situational: true situational use, Direct Speech, and linguistic 
selfreference. . 

Forr  situational use and Direct Speech we can use Fillmore' s criteri a in order  to decide 
whatt  type of situational deixis is involved (see also 2.3.1.1.): 

 Distal Demonstrative (Fillmor e 1982: 50-1): Prototypically the distal demonstrative 
alternatess between two features, (a) it points to an entity at a great distance from both 
Speaker'ss and Addressee's visual field or  (b) to an entity being outside the Speaker's 
andd Addressee's visual field. In some languages both conditions need to be satisfied 
forr  the demonstrative in order  to be classified as distal, in other  languages only one of 
themm is criterial . 

 Medial Demonstrative (Fillmor e 1982: 49): Prototypically a medial demonstrative is 
representedd by two features, (a) it points to an entity at a small distance from Speaker 
(Speakerr  Pivot) and (b) to an entity being near  the Addressee (Hearer-Pivot). In 
somee languages both conditions need to be satisfied for  the demonstrative in order  to 
bee classified as medial, in other  languages only one of them is criterial . When (b) is 
satified,, the language has a person-based demonstrative system, when (a) is satified, a 
distance-basedd system. 

 Proximal Demonstrative: A proximal demonstrative is characterized as indicating the 
closestt  distance to the Speaker. 

922 Salient presupposed propositional contents are referrred to by means of the enclitic neuter  pronoun -at (see 
Chapterr  2) and the Focus pronoun apa- (see Chapter  2 and 8). 
933 There are even languages that combine both systems (Lyons 1999: 109). 
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4.2.2.. True Situational Use 

Thee only real Situational use of asi is encountered in the expressions containing adverbially 
usedd dative-locative edi (Old Hittite) and ablative edez (New Hittite). The main 
characteristicc of these expressions is to point at a location at the other side of some point of 
reference,, viewed from the Deictic Center, which in every case is the capital Hattusa. 
Melchertt 1977: 15Iff described this type of location as 'relative position'. The frequent use 
off  edi I edez in combination with ket I kez (from the proximal demonstrative ka-) allows the 
conclusionn that edi I edez is at least a non-proximal demonstrative. In combination with the 
factt that deictic apiya I apez is the Medial term in a three-term system (see chapter 5), edi I 
edezedez must be the Distal term. 

Generallyy the point of reference, viewed from the Deictic Center, is a prominent 
landmarkk in the countryside, such as a river, mountain range or mountain top or some other 
prominentt object in the deictic space of the Speaker: 

4.11 KBo 6.2 i 48-50, § 22 (OS laws, CTH 291), ed. Hoffner 1997: 31-32 
ASt ASt 

§§ [ta]kku ARAD-as ]\uuai man appa kuiski uuatezzi takku manninkuuan ë\pz]i 
nuzssenuzsse KU E.SIR-MJ pdi takku ke-e-et tD-az 2 GfN KÜ.BABBAR pdi ^  takku e^ 

di_di_ tD-az nuzSse 3 GfN KÜ.BABBAR pdi § 
Iff  a male slave runs away and someone brings him back, if he captures (him) nearby, 
hee gives him shoes. If (he captures him) on this side (ket) of the river, he gives 2 
sheqelss of silver. If (he captures him) on that side (edi) of the river, he gives him 3 
sheqelss of silver. 

4.22 KUB 19.20 + obv. 9'-12' (lateMH/MS letter, Suppiluliuma, CTH 154), ed. Van den 
Houtt 1994: 64, 72 
9''  [iDMalan kuit $]A LUGAL KUR ^^Hurri  e-de-ez tapusa êsta 10'  [mat ISTU 
NAM.RAA GU4.ÖI.A] UDU.p.A dssuittsa sard dafifiun  lv [matzza ANA KUR 
yMXJyMXJHa]ttiHa]tti  udahjiun ke-e-ez-zi-iazkan kuit n'  [$A LUGAL KUR X3RVHurri  t]apusa 
êstaêsta nuzza apdttza ANA KUR lJRl}Hatti  u'  \udafy\iun 
[What]]  was alongside [the Mala-river] on the other side (edez) belonging to the king 
off  Hurri, I picked [it ] up[, including deportees, oxen], sheep, and possessions, and I 
broughtt [them to Ha]tti. And also, what was alongside on this side (kez) [belonging to 
thee king of Hurri], that too [I brought] to Hatti. 

Thee locations indicated by edi I edez are often at a great distance from the Deictic Center and 
invisiblee (see Fillmore's criteria above). The two following examples show a situation where 
largee distance is not involved, but I wonder whether invisibility is the issue here: 

4.33 KBo 17.15 rev.! 14'-16'  (OS ritual, CTH *645.6), ed. Neu 1980a: 73-74. 
[(UGULAA  LÜ-ME$MUÖALDIM) ]  15' bassos katta ke-e-et arta VI HAR-*[a]/SAR harzi 

L[UU fiesta] fiassds katta e^di parsandn ftarzi VI  #AR-n[a]iSAR jiarzi 
Thee Head of the cooks stands near the hearth on this side (ket). He is holding 6 
/M77wz/-plants.. The hesta-man is squatting near the hearth on the other side (edi). He 
iss holding 6 harnai-plmts. 

4.44 KUB 43.30 obv. ii 6'  (OS ritual, CTH *645.7), ed. Neu 1980a: 77 
§§ 6 p-^J^MUtfALDI M  ispantuziasSaruS e^di tarSanzipaz pëdanzi § 
Thee cooks carry the libation vessels to the other side (edi) of the 4Bühne\ 
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Inn ex. 4.3 one person is standing at the near  side of the hearth, in view of the Speaker, 
whereass the other  person is squatting at the other  side of the hearth. The fact that he is 
squattingg might indicate that he is not visible behind the fire, or, if the fir e is not burning, 
behindd the hearth. In ex. 4.4 the vessels might not be visible behind the elevated structure. In 
anyy case, each time edi I edez refers to a location at the other  side of a landmark. This 
landmarkk divides the space in two parts: an area seen as belonging to the Speaker, however 
largee that area is, and an area seen as not belonging to the Speaker. In view of what follows in 
thee remainder  of this chapter  it seems to me that this division of space is more important in 
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Hittit ee than visibilit y or  invisibility . 

Inn the above examples edi or  edez referred to locations not mentioned before. But 
whenn the area located at the other  side of a point of reference is already salient in the 
discourse105,, edi I edez is immediately replaced by apiya in Old Hittit e or  apez in Newer 
Hittite : : 

4.55 KBo 7.14 + obv. 7-9 (OS narration, CTH 15), ed. Rosi 1984: 118 
§§ 7 [LÜ] VRVHA$$I LUGAL- / mena\ianda za^iia uit 8 \ma\n1 mLi-KASKAL-is 
mazzemazze nu a-pi-ia takkalit 9 Ike-Ye^-da LVGAL-uS takkalit 
[Thee man] from Hassi came for  battle against the king. Lipalsi withstood [hi]m . He 
closedd in on? (him) on that (= his) side (apiya), while the king closed in on? (him) on 
thiss side (ked=a). 

Thiss time 'the other  side' is not simply beyond the point of reference, i.e. the enemy, it is also 
connectedd with the location of Lipalsi who has just been mentioned. This anaphoric 
connotationn is completely absent from the meaning of edi I edez. That apezza is the anaphoric 
counterpartt  of edez is also illustrated by the next example: 

4.66 KUB 1.1 + ii 31-33 (NH egodocument, Hattusili HI , CTH 81), ed. Otten 1981: 12-
1 3i 07 7 

§311 uittma LÖKÜR [(Pisfrurus anda dras)] ^vKaraM(a)s^^a 32 ^^Maristas 
S[(AA  LVK\JR)esta(nu*ssi a-pé-e-ez KUR ^^Taqqast^as ZAG-as êsta 33 ke-e~ez-
zaztnazssizaztnazssi [Q^Talrnalikü  ZAG-aS éS)]ta 
Itt  happened that the enemy of Pishuru barged in and the cities Karahna and Marista 
[were]]  in the midst of the enemy. On the other  (= the enemy's) side (apez) the 
countryy Taqqasta was its border, but on this side (kezza-ma) Talmaliya was its 
border. . 

844 The other attestations of the distal adverb of relative position are KBo 25.112 obv. ii 4'-6', with duplicate 
KBoo 25.114 (OS ritual, CTH 733 II4), KUB 19.37 ii 20-34 (NH annals, Mursili II, CTH 61 II) , KUB 19.9 i 
10'-15'' (NH annals, Hattusili III , CTH 83.1) and KBo 6.28 obv. 6-14 (NH annals, Hattusili III , CTH 88). 

055 An area does not have to be mentioned explicitly in order to be salient For this cognitive interpretation of 
anaphoraa see Chapter 2. 
066 The fact that the locative apiya is used to indicate (anaphoric) relative position leads by analogy to the 
conclusionn that also ked is a locative. In later Hittite the function of denoting relative position was taken over 
byy the ablatives. Thus, the triad ked—apiya—edi became kez—apez — edez. 
mm See also KUB 19.9 ii 13-15 (NH Annals, Hattusili III , CTH 83.1) LU.ME$ URU Ga[$ga*]ma fiü[manteS] u 

andaanda arantei e[sir nu*S£]i a-pé-e-ez-haV URU ... ] " ZAG-aS éSta \ke\-e-\ti-zaAma (or ke-e[z-za*]) 
^Takuruuatf^Takuruuatf ZAG-as ésta) 
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Thee 'other side' does not come out-of-the-blue. From an area not controlled by the Hittites, 
thee enemy floods in to the countries of Karahna and Marista surrounding these cities. In order 
too describe the extent of the newly conquered hostile land the border towns are given, one 
eachh on opposite sides of the new hostile area. The city denoting the border on the Hatti'-side 
iss Talmaliya, and the city denoting the border on the enemy side is Taqqasta. Usually the 
otherr side is indicated by means of edez, but in this case the Reader of the tablet was already 
madee aware of the other side, the area of Pishuru, through the preceding lines. 

Besidess the adverbs of relative position one also should expect a locative distal adverb 
likee ka 'here' (see chapter 6) and apiya 'there (with you)' (see chapter 5). Although the 
dictionariess and grammars imply that apiya is also a distal demonstrative adverb, this is not 
substantiatedd by the evidence of situational apiya. In each case where apiya is truly 
situational,, it always refers to the location of the Addressee (see 5.2). But whenever reference 
iss needed to a location that has already been mentioned before, apiya is used. Indeed, such a 
locationn is often connected with the Other, but this is almost always the case with anaphoric 
referencee in general. To conclude, the locative adverb of asi that corresponds with proximal 
kaka and medial apiya is not attested in our texts. 

Thee only deictic notion connected with anaphoric apiya is that it cannot mean 'here'. 
Levinsonn 1983: 67 discusses an example where a deictic adverb is used both anaphorically 
andd deictically (his example 40): 

4.77 I was born in London and have lived there ever since 

'There'' refers anaphorically to London, but at the same time indicates that the discourse is 
expressedd in a location outside London. In the next two examples apiya is both anaphoric and 
deictic.. It is anaphoric because it refers to a location mentioned before, but it is also deictic 
becausee it refers to a location different from the Speaker. This becomes especially clear when 
apiyaapiya is contrasted with purely deictic ka: 

4.88 HK M  58 obv. 5-14 (MH/MS letter, Tudhaliya ffl, CTH 199), ed. Alp 1991: 230-231 
§ 55 SA LÓMESIGI.NU.GAL*mw kuit uttar hatraes 6 nu*kan LÜMESIGI.NU.GAL.ÖI.A 
frümantesfrümantes URVSapinuua sard pêfruter 8 ka-anma X ^-MESIGI.NU.GAL.OI. A INA 
É.BI.AA  NA*ARk-RU 9 arjm tdliër n*as kasa punussun 10 [n]u*mu  zik kuiës lamnit 
ftatraeSftatraeS naalta NU.GAL  kuiski anda n nu man fratras'i nu INA ^^^Sapinuua 13 

ANAANA mSarpa hatrai lA LÖMESIGI.NTI SG.AL  hümanduS a-yi-ia § 
Thee affair of the blind men about which you wrote to me, all blind men were brought 
upp to Sapinuwa. Here (ka) on the other hand, 10 blind men were left behind in the 
housess of the mills. I have just questioned them. The ones about which you have 
writtenn to me with (their) names, not one (of those) is among (them). If you write 
(again),, write to Sarpa in Sapinuwa. All blind men are there (apiya). 

4.99 KBo 2.2 i 12-14 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998: 
124-125 5 
§§ n man dUTU-&  1 tapassas u a-vi-ia-pet SA KUR IMJNerikkq  u uemiiazi ka*ma 
ÜL... ÜL... 

Iff  the fever wil l befall My Majesty only there (apiya-pat), in the country of Nerik, but 
nott here (ka),... 
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4.2.3.. Direct Speech 

AA very important context providing us with demonstratives is Direct Speech. As Ehlich 
(1982::  33 n.6) noted, 'I n so-called 'dead' languages, the quotations of direct language enables 
uss to identify uses of deixis in the standard way', meaning that, (i) , we can identify deictic 
termss referrin g to the outside world because there is no referent in the preceding clauses in the 
Directt  Speech, and (ii) , that it may be possible to deduce the distance towards the deictic 
centerr  (the Speaker) from the narration preceding the Direct Speech or  the orientation on 
Speaker,, Addressee or  Other. However, this is not always possible due to our  unfamiliarit y 
withh the actual situation. 

Thee criteri a established in 3.1.3. for  identifying a suitable context are repeated here: 

 The Direct Speech should be self contained, that is, it has to be a closed speech unit, 
withoutt  reference to earlier  discourse which is not expressed in the narration. A 
partiall yy quoted letter  for  example may contain anaphoric references not known to us. 
Self-containedd speech is found in treaties and rituals. This type of speech is either 
inventedd for  a specific stipulation or  highly ritualized for  religious purposes. Letters 
aree excluded for  the above reasons. 

 The Direct Speech has to refer  to the world created in the immediate preceding 
narrativ ee clauses. 

 Only indexicals in Direct Speech which are a first mention of the intended referent are 
discussed.. Second mentions are always anaphoric, whether  in narration or  Direct 
Speech. . 

Thee following examples provide forms of the expression asi referrin g to an entity in the 
surroundingg world, thereby clearly illustratin g the deictic force of asi. Wherever  possible, the 
naturee of the deixis (proximal, distal or  other) is discussed. 

Besidess isolating deictic references in Direct Speech, one can establish whether  the 
extra-linguisticc object is salient or  not. Often the narration preceding the Direct Speech 
providess some comments on the entity that wil l be referred to in the Direct Speech. In that 
casee one can be rather  certain that the entity is already salient before it is mentioned. 
Otherwise,, one should consider  the entity not-salient 

Usingg this criterium , a pattern appears: usually the pronominal demonstrative asi is 
usedd when an object is salient, and the demonstrative description asi + N is usually used 
whenn the object is not salient. 

423.1.423.1. The continuity procedure: the demonstrative pronoun asi 

Thee clearest example of the distal value of asi is: 

4.100 KUB 44.4+ rev. 9 (MH birt h ritual , CTH 767), ed. Beekman 1983: 176-177 
9AMAA DUMU.NTTA taskupait nu*$$an GAM AN-zar  *U-as aulta e-nizma?ua 

Similarly,, though the preceding context is destroyed: KBo 12.89 iii 9-10 (MH/MS?, CTH 765) n*a$ta 
^Kamrulepai^Kamrulepai "[nepisaz katt)a auSta i^üsmasua kuit 'Kamrusepa looked [dow]n [from heaven]: "What is 
that?'' and KBo 9.127+ i 12 (CTH 764), ïjusua kuit. 
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Thee mother  of the male child cried out (after  the birt h of her  child), and the Stormgod 
lookedd down from heaven on (her, -san): "What is that (eni)\T 

Thee distance between the referent (the sound produced by the mother) and the Speaker  (the 
Stormgod),, is maximally large (earth versus heaven). The neuter  eni therefore functions as a 
Distall  Demonstrative. A medial interpretation would require either  that the distance to the 
Deicticc Center, the Stormgod, is medial (whatever  that would be) or  that the event takes place 
nearr  the Addressee. That the distance was maximal is already mentioned, leaving us with a 
possiblee Addressee oriented interpretation. There is however  no Addressee, unless we 
considerr  the mother  of the child as such. This is however  not supported by the remainder  of 
thee text. The sentence uttered by the Stormgod is an exclamation about something that he 
hearss from far  away, happening to the Other. In addition to the maximal distance, eni refers to 
something,, a sound, that is invisible to the Stormgod. 

Thee exclamation follows the cry of the mother, so at the moment of speech the cry is 
alreadyy in the center  of attention. The utterance is therefore not an out-of-the-blue sentence, 
whichh excludes Sentence Focus. We are left with Predicate Focus or  Argument Focus. 
Argumentt  Focus would mean that only the question word kuit is the Focus. In that case the 
restt  of the clause has to be de-accented. However, the initia l position of eni, followed by the 
slightlyy adversative particl e -ma shows otherwise. Now only Predicate Focus with an 
accentedd subject Topic is left as the only possibility. Although the sound is in the center  of 
attention,, and the Stormgod requests information about the referent of eni, it is not necessarily 
thee established topic. Its unexpectedness is underlined by the use of -ma. 

Anotherr  example of Distal asi, also to a non-visible entity, is: 

4.111 KBo 5.3 + ii 32-38 (MH/NS treaty, CTH 42), ed. Friedrich 1930: 116-117 
§§ nasmazmuzza man LÜ URXJHATTI  [n]amma kuiski idalu 33 menahhanda sard 
ddiddi kuiessas imma kuis antuhsas zigzan QM-an istamasti n^anzmu man 

—— . 35 %(\ 

apedaniapedani lamnï ÜL mematti man para imma samenusi nu kissan tesi 
ammuknuazzaammuknuazza l[i]nganuuanza 37 nuzua ÜL kuitki rmmafyju i\iamizi]anua ÜL 
kuitkikuitki  a-sizmazua \ma\\)\ian ie[zzi QATAMMA] ieddu 
Orr  if some man of Hatti furthermor e plans evil against me, whatever  person he may 
be,, if, as soon as you hear  about him/listen to him, you do not report him to me at that 
instant,, and you even let him go by, and say as follows: *7 am sworn in, (so) I do not 
sayy anything (evil) and also, I do not do anything (evil either). But he (asi) wil l do as 
hee likes (Lit. : Now, as he does, let him do likewise)". 

Thee referent of asi is not near  Speaker  anymore: he has gone away and is therefore not in the 
presencee of either  Speaker  or  some unexpressed Hearer, excluding Proximal and Medial 
reference.. The Demonstrative asi must therefore be distal and refers at least to an invisible 
person,, although the context does not provide any clues how far  he is removed from Speaker 
(andd Addressee). As far  as cognitive status is concerned, asi refers to a person who has 
clearlyy been represented in the mind of the Speaker, so besides being deictic, asi is also used 
too indicate that the attention is continued. 

Additionally ,, asi is contrasted with ammuk "I" . Both are accented, full pronouns, 
indicatingg contrasting subjects in contrasting actions: "ƒ am sworn in and shall do nothing, but 
hehe may do as he likes" . The clauses are Topic Comment clauses and their  subjects are 
Contrastivee Topics (see 2.2.3.2.1.). 

Andd an example from the Song of Ullikummi : 

4.122 KUB 33.87+ i 30'-34' (NH myth, CTH 345), ed. Güterbock 1952: 12 
116 6 



nunu dU-as IGLp.A-w a 31 [ish]ahruuanza memiian memiskizzi kuiszuarsan 
\namm\a\namm\a uskizzi u-ni-ia-as halluuain nutua kuis namma33 [za]hhiskizzi nu* 
uarzasuarzas kuis namma uskizzi \u-nï\-ia-as nahsarradus 
t hee Stormgod, [te]arful of eye, speaks: "Who can behold it [agai]n, that one's 
(uniyas)(uniyas) violence? Who can [f]ight again, who can behold them again, fthat olne's 
(uniyas)(uniyas) fearsome qualities?" 

Tessub,, the Speaker, has just laid eyes on the frightful kunkunuzzi-stone (Basalt), the 
destroyerr of the Gods. The stone was originally placed on the shoulder of Upelluri, the Atlas-
likee figure carrying Heaven and Earth, invisible to the Gods. But soon he rises from the sea 
andd becomes visible. The Stormgod Tessub has just arrived at a mountaintop and can now 
seee the kunkunuzzi. The shock has made him cry. The only possible deictic value expressed 
byy uniyas is the distal one since Tessub is standing on a mountaintop, looking out over sea to 
thee Basalt. 

Byy looking at it, the Basalt is already in the center of attention. The Basalt is however 
nott the Topic or Focus of the clause. As an adnominal it is outside the Topic-Focus structure 
off  the clause. 

AA rare example of a Place Deictic form of asit edaza is: 

4.133 KBo 4.14 ii i 32-34 (lateNH treaty, Tudhaliya IV, CTH 123), ed. Van den Hout 1989: 
294-295 5 
322 AAM ZI  LUGAL  GJM-an X nahjtüuai arha*man*ua*kan arhi tuqqca 
QATAMMAQATAMMA Xnahhüuaddu M EKzYAzuazkan e-da-za arha am 
Justt as there is concern to the king: "Could I but get away!", then also to you there 
mustt likewise be concern: "Let My Lord get away from there (edaza)\" 

Thesee hypothetical thoughts refer to a situation in which the king has met grave difficulties in 
battle,, either caused by the defection of a vassal state, an invasion of the enemy or a rebellion 
inn Hatti. The question is now: is the Addressee of this letter accompanying the king in the 
hypotheticall  battle or not. It seems that the Addressee is supposed to be present in times of 
distresss (ii 7-16, 22-25, 26-29 etc.) so the deictic edaza should then be understood as 
Proximall  or Medial and not as Distal109. On the other hand, the context shows that the 
Speakerr is simply aware of the king's concerns. His speech repeats more or less the concerns 
off  the king and no information is added except the ablative edaza. Why should the echoing 
phrasee contain more information than the original one if both were at the same place? The 
onlyy reason to do so is because they are not at the same place. 

Thee location of the king is already salient in the mind of Speaker (and Reader), 
thereforee requiring the continuity procedure. Moreover, the relation between king and 
locationn is a given fact, only the kind of relation, the "getting away" is unexpected and 
thereforee the Focus. Both the king and the location are Established Topics. 

Fromm Tudhaliya IV we have 

4.144 KUB 26.1 ii i 37-40 (lateNH oath, Tudhaliya IV, CTH 255.2), ed. Von Schuier 1957: 
13 3 

wThee CHD L-N sub i:  nakhuwa- p. 347 translates edaza as "from (t)here", therefore not choosing between 
Proximall  and non Proximal. Puhvel 1984:4 has 'from there'. 
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§§ nasmaakan ANA dUTU-5/ dssuuanni kuiski 38 a[nd]an neanza tuk s ma z kan SA 
ddUTU-$IUTU-$I  LÜKÜR-ai  39 EGIR-pa UG[U] aai a^tuazkan PAN dUTU-5/ **  laknut 
zikzmaza[tzikzmaza[t ii]asi 
Orr (if) someone is turned toward My Majesty in favor, you however, are sollicited (?) 
byy an enemy of My Majesty: "Make that one (asiy ace.!) fall out from His Majesty's 
favor",, and you do it, (you make him fall out of favor,) ... 

Theree are five participants: the king as Speaker/Narrator, the hypothetical enemy as the 
Speakerr of the Direct Speech, the Addressee of the instruction as both the Addressee of the 
kingg and of the Direct Speech of the enemy (the Addressee is counted twice), and finally the 
hypotheticall  ally of the king, referred to by asi in the Direct Speech. Since the king does not 
utterr the Direct Speech, only the enemy, the Addressee and the ally are important. The 
constellationn of persons at the moment of the Direct Speech is as follows: the enemy Speaker 
andd the Addressee take up one position in space. It seems rather logical to assume that the 
allyy is not included in that space. Therefore a proximal interpretation of asi is excluded. A 
mediall  interpretation would mean that the referent of asi, the soon to be disfavored ally, 
wouldd have been present in the space of the Addressee, which is also a very unlikely situation 
becausee that would also imply being near Speaker. The ally could of course still be not too far 
removedd from Speaker and Addressee. Thus, a medial interpretation of asi in a person 
orientedd system is excluded, but a medial interpretation in a distance based system not. 
Finally,, the ally may be considered outside the domain of both Speaker and Addressee, 
irrespectivee of distance, he may be considered far removed from both, and he may be visible 
orr invisible. Whatever the situation, in these cases asi is a distal demonstrative. 

Itt is not clear to me whether the favorite ally of the king is in the center of attention of 
thee Addressee or not. If the person is visible, than a pointing gesture with asi is enough to 
identifyy him. The gesture alone would have brought him in the center of attention. 

423.2.423.2. The centering procedure: the demonstrative description asi + noun 

Whenn the entity referred to is not salient, not asi is used but asi + N. 

4.155 KBo 4.14 ü 73-80 (lateNH treaty, Tudhaliya IV, CTH 123), ed. Van den Hout 1989: 
2900 (with collation from CHD L-N: 129) 
§§ /J \m\annza*muzkan 1 KUR-7X/Af kuitki  GAM-a/i niiari  74 [n\asmatmutkan 
EN.MESS kuiêsqa < allalla panzi [z]ikzmassmas*kan anda fiandasi nu kisan 
memattimematti GEEPU-afrfiirffuasmu mat lê DV-si V GAM-an MAMlTGAR-ru 
§§ nasmazat zik^malisi a-si*manzua*kan ZAGf-qy GAM-a/i] niiari  nalma* 
<m>an*ua*kan<m>an*ua*kan u-ni-us EN.MES alla[lld]  80 panzi uqq*a*man*ua pëjiudanzi... 
Andd if some single country turns away from me, or some lords commit treason against 
me,, (if then) you join with them, and you speak in this way: "They forced me!", you 
mayy not do it! Let (it) be put under Oath. § Or, (if ) you contemplate about it: "Would 
thatt (asi) border (country) but fall away, or would those (unius) lords but commit 
treasonn and would they but lead me off with them!**... 

AA proximal interpretation is not very likely, it would necessitate the assumption that the 
Speakerr himself was in the border country at the time of his treacherous speech. We would 
thenn have to assume that the king, who is the actual author of these clauses, while speaking to 
thee Addressee in this text, envisages a situation where the Addressee is inside some unknown 
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country,, in the presence of some unknown lords. Why asi cannot be medial has already been 
explainedd in the discussion of this example in Chapter 3, as ex. 3.8. 

Thee demonstrative asi (and the acc.pl. unius) as the distal demonstrative refers either to 
ann entity at a great distance from the visual field of Speaker (and Addressee) or outside that 
field,, or both. Borders are usually far away, and also out of sight, so both criteria, invisibility 
andd large distance, are applicable. 

Thee noun phrases asi N and unius N seem to be centering. The preceding context does 
nott provide any information in order to conclude that the countries and lords were already in 
thee center of attention of the Speaker. As centering, the referents of these noun phrases can 
onlyy be an Unestablished Topic, or subjects under Sentence Focus. Unestablished Topics 
generallyy imply a contrast, and this does not seem to be the case. Therefore I assume that the 
clausess carry Sentence Focus, being out-of-the-blue sentences. In the following I wil l 
considerr each deictic noun phrase as being under Sentence or Predicate Focus, if the context 
doess not explicitly show that the referent was under discussion or in the center of attention of 
thee Speaker (and Addressee). 

AA clearer and less elaborate example is: 

4.166 KBo 4.14 ii i 72-73 (lateNH treaty, Tudhaliya IV, CTH 123), ed. Van den Hout 1989: 
297 7 
Ti.Ti.  73 

mannzazduzzamannzazduzza L\JGAL-us kuedaniki ANA [ZAG-]z para uiiazi Itzuazmu q^ 
sisi ZAG iia z[i]k?ma pd[isi] ... 
Andd if the king sends you forth to some [border (country)] (saying): "Go make me 
thatt (asi, ace.!) border (country)", and you go, , 

Obviouslyy the border is neither proximal nor medial, otherwise the Addressee would already 
bee located in the border country and the king could never have spoken these words. 

Severall  examples from outside my corpus provide some more evidence that asi etc., is 
aa distal demonstrative: 

4.177 KUB 17.12 obv. ii 11-17 (MH7/NS ritual, CTH 431) 
111 ncasta anda kissan memdi kuiszua mienus GÜB-za iiaddari nuzua^ssi 
mienumienu ësdu nuzua e-da-ni l antuhsi e~ni GIG mienuddu nuaua kasma 
«kJAZ-BAAAA GASAN-ÏA luizziS l6 nutuaskan SwnmeS LÜ.MES KALAG.GA LÜ.MES 
MAfflRIsYAMAfflRIsYA  l 7 KASKAL-z a arfia tiiatten§ 
(Hee speaks as follows: "Anyone who is right, let him eat right. Let this offer be right." 
Afterwardss there are 3 warmanninzi-bTeads, 2 small fresh thick loaves. He carries 
themm to the fork in the road and crumbles them to the left,) while speaking as follows: 
"Anyy mild one who walks at the left, let there be mildness to it/him, let him assuage 
thatt (em) illness for that (edani) man. Huwassana, my Lady, has just come! (So) you, 
terrifyingg ones, my adversaries, must step off the road!'* 

Thee Speaker is the ritual practitioner who talks to the m/e/w-deities, the 'mild ones' walking 
att the fork of the road. These 'mild ones' have to heal the illness of a third party, the man in 

Thiss example illustrates that the imaginative Direct Speech cannot really be compared to true Direct Speech. 
Inn a realistic situation the treacherous subject of the king would probably have mentioned at least the name of a 
specificc country and therefore the location relative to the Deictic Center. In an unspecific situation lik e this, 
namess cannot be used while the Addressee still has somehow to be informed Border  countries are located at a 
largee distance of the Deictic Center, and this is indicated to the Speaker  by means of a distal demonstrative. 
Furthermore,, if asi (N) indeed replaces a name, the allocation to the centering procedure would gain more 
support,, because names are often used to refer  to entities that are not in the center  of attention. 

119 9 

http://acc.pl


whosee name this ritual is practized. The preceding context does not provide any clues about 
thee position of the il l man with respect to the Speaker, nor about his presence at the scene so 
theoreticallyy the man could be in the vicinity of the Speaker. The next scene however shows 
thatt the patient does not accompany the practitioner when he performs his ritual. Only the 
practitionerr goes to the gate: 

4.188 KUB 17.12 obv. ii 24-27 (MH7/NS ritual, CTH 431) 
nzasnzas dsga para paizzi 1^1 2 NINDA.GUR4.RA i 25 kuualïti n^asta anda 

kissankissan memai mdnzua a-si antuhsas Tl-eszi 21 [o-o-o-o]-x-x 
NINDA.GUR4.RA.£I.AA  sard neiandaru 
Hee goes to the gate. He turns two fat thick-breads, while speaking: "If that (asi) man 
stayss alive, let the [ ] breads be turned up". 

Thee patient, not being near, is referred to by means of asi N, which means that asi is distal 
heree too. A further connotation of asi might be that the patient is literally a patient, that is, not 
ann active participant during the ritual which is essentially an interaction between ritual 
practitionerr and deity. 

Ass a first sentence in Direct Speech in a new situation on another day, the phrase asi 
antuhsasantuhsas as initial reference belongs to the centering procedure. As part of a conditional 
clausee it is however in the presupposition, which means that the information is taken for 
granted.. The main information is contained in the following matrix clause on the turning of 
thee breads, given that the man stays alive. The Topic-Focus distinction is therefore not 
relevant. . 

Thee preceding examples have shown that asi, eni, edani, uniyas and unius all have distal 
value.. Fillmore used two criteria for defining a distal demonstrative, (a) the entity referred to 
iss at a large distance from both Speaker and Addressee's visual field, or (b) the entity is 
invisible.. In one case criterium (b) does not apply (see ex. 4.12), unless the Stormgod is 
temporarilyy blinded by his tears. In ex. 4.3 and 4.4 on the other hand edi refers to a location 
nott too far removed from the Speaker. But in ex. 4.18 the patient may be present (and 
visible?)) but not involved. We simply do not have enough material to decide whether asi 
referss to visibe or invisible entities. For more metaphorical uses of asi see 4.2.3.3. 

Itt is however not always clear whether an entity is at a large distance from Speaker and 
Addressee.. In the next examples it is maybe not possible to indicate the deictic contrasts, but 
simplyy the fact that the pronouns appear as first mentions in Direct Speech already indicates 
tii6t rr  uCiCtiC , STiu ïïOt afiapiiOIiC , lOrCc. 

4.199 KBo 5.3+ ii i 24'-28'  with duplicate KBo 19.44+ rev. 1 (MH/NS treaty, CTH 42), 
Friedrichh 1930: 122-123 

.... [nu*z]a man antuhsan kuinki assuli\pard fiuittiia\n  barmi26 a-sizua 
antuuahhasantuuahhas SlG5-in i[(£)]&z[( i nusua)rsan] 27'dUTU^/W a SIG5-w iiami zig*a[(* 
ssissi man paisi)\ apun memuan EGlR-pa memattt 
Iff  I have singled out some man favorably: "That (asi) man does well, I My Majesty 
tooo wil l treat him well", if thereupon you however tell him that decision, ... 

4.200 KBo 19.44+ rev. 3-4, with duplicate KBo 5.3+ iii 30' (MH/MS treaty, CTH 42). 
[n]asmafza[n]asmafza apün LÜ-LUM iddl[(auuanni)] 4 [{para }iuittiia)n]harmi  a-sizua 
antuuahhasantuuahhas ida[(luS)] 5 [(idalauu)abzi (nu*uar)~\*an  dUTU-5/ idalauafyni 
orr (if ) I have singled out that person unfavorably: "That (asi) evil man behaves 
badly,, I My Majesty will treat him badly",... 
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Theree is no reason to assume that the person is in the vicinity of the King, but the opposite 
cannott be proven as well. 

Alsoo see 

4.211 KUB 29.7 + KBo 21.41 rev. 23-27 (MH/MS ritual, CTH 480) 
nunu UNUT MUNUS.LUGAL  kuis EGIR SÏSKUR harzi 24nusUi hasuud[ifAR pianzi n* 

255 ** 

atat anda puss[a]izzi andazmazkan kissan m[emai] mdnzua ANA PA[NI ]DINGIR -
LIMLIM  kuiski EN.SISKUR iddl[a]uanni memian harzi paidduzuazkan e-da-ni 26 

DINGIR-L/M-a ss parni andan hurtais ling[a]is papratarrza hasuudias iuar kisaru 
nuzuarzatnuzuarzat hdsu[uai]asSAR iuar imiijdn ësdu 

Thee one who holds the utensils of the Queen behind the offering, they give him soap-
wortt and he crushes it while sa[ying]: "I f some ritual-practitioner has spoken with evil 
intentt befo[re] the deity, then let the curse, perjury and uncleanliness inside that 
(edani)(edani) house of the deity become like the soap-wort. Let it be miya- like the soap-
wort." " 

Thee expressions with asi could be out-of-the-blue sentences with Sentence Focus. The 
followingg text however seems to indicate that the subject in the Direct Speech is an 
Establishedd Topic because the subject is only expressed in the verb ending. 

4.222 KBo 5.3+ Hi 32'-34' with duplicate KBo 19.44+ rev. 6-9 (MH/NS treaty, CTH 42), 
Friedrichh 1930: 122-123 

33' ' 

[na$manz[a[na$manz[a KUR-e kuitki nasma UR\J-an kuinki assu para fiü[(itt)]iian 
[(ltar)]mi[(ltar)]mi  SIGyinzua issai nuzuarzan A\JT\5-$Izia SIG5-/K/1 )] iiami 
[orr (if) ] I have singled out some country or some city favorably: "I t acts well, I My 
Majestyy too will treat it well", ... 

Iss it possible that the author of this text wished to avoid incorrect reference? The alternatives 
presentedd in the narrative part are unlikely to appear in the same way in the Direct Speech. 
Thee king can hardly say: 'That country or that city acts well, I wil l treat one of them well*. 
Nott expressing the referent at all avoids this problem, so this has probably nothing to do with 
Establishedd Topic-hood. 

Andd a final example from my corpus referring to a first order entity: 

4.233 KUB 6.45+ Ui 54-58 (NH prayer, Muwattalli, CTH 381), ed. Singer 1996: 23 
544 nu uuanzi zilatiia DUMU*YA DUMU.DUMU*r"A LUGAL.MES MUNUS.LUGAL.MES 
555 SA VXV&ATTI  DUMU.MES LUGAL  BELUME^^ia  ANA dU pifrassassi x EN*YA 
naftsarriskiuannaftsarriskiuan tiianzi 51 nu kissan memanzi frandanzua a-$i DINGIR-I/A f  58 

SarkusSarkus UR.SAG-tf para handa[{nza DINGIR)-H/]M 
And,, thereupon, in the future my son, grandson, kings (and) queens of Hatti, princes 
andd lords wil l start showing reverence to the Storm-god of Lightning, my lord, and 
theyy wil l speak like this: "Truly that (asi) god is a mighty hero, a rightly guiding god!" 

Nott only persons (first order entities) are deictically referred to, also abstract entities and 
eventss (second order entities) are found with eni, older ini. Here it is even more difficult to 
pinpointt the deictic semantics given the problems one encounters in locating an event or 
abstractt idea in space. Sometimes however the context provides some clues. There are 
severall  instances of a person hearing about an event, meaning that the event did not take place 
inn the visual field of the Speaker. In these instances a proximal interpretation of ini I eni is 
excluded,, as in the following exerpts from several treaties: 
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4.244 KBo 5.4 obv. 10-14 (NH treaty, Mursili II , CTH 67), ed. Friedrich 1926: 54-55 
§§ l0[nam]mazkan man iSTU KUR VRVHATrizia kuiski iddlus memia[s S]A BAL 
sardsard is\parz]azzi [zig]zan istamasti nuzssan ANA dUTU-S/ uarri lamm[ar 
a]rhu[ta]rhu[t  man] tukzma 0[L ZAG-ÖH] 12 [nu ÉRIN.ME]S ANSE.KÏJR.RA.MES ANA 
dUTU-S// uarri uppi man BELUM kuis[ki uu]atedd[u manzm]azssan idd[laui]  13 

[kuua]tqa[kuua]tqa para uskisi nu kissan mematti ynzu[a ï\dalu kïsa[ru nu] kdsma 
[apattazia][apattazia] 14 [m]S DINGIR-L/ M  zik sarratti 
[Fujrthermore,, also if some evil word of rebellion ri[s]es up from Hatti, (and) [you] 
hearr it, then instantly stand by My Majesty for help. But [if ] you yourself are not ..., 
sendd soldiers (and) horses to My Majesty for support, and some (other) lord must 
bringg them (here). [But if] you disregard the ev[il for some reasjon, and say as 
follows:: "Let that (ini) evil happen!", then it is youul who thereby breaks [the oath]s 
off  the gods [because of that too], 

4.255 KBo 5.13 ii i 22-28, KUB 6.41 ii i 47 (NH treaty, Mursili II, CTH 68), ed. Friedrich 
1926:: 128-129 
§§ man a ma HUL-/wn memian kuinki $A BAL  piran 23 para istamasti nassu LÜ 
UKU/M mm kuiski 24 nasma LÜ m^Arzauua kuiski BAL  êssai **  kinun^ta kuiês 
küsküs LÜ.MES kuiruanas memian z ma ANA dUW-Sl piran para hüdak 21 ÜL 
hatrasihatrasi nuzssan apêdas kuuatqa antuhsas para uskisi nu kissan mematti 
(continuedd with duplicate KUB 6.41 iii) 47 \{e)\ni*ua idalu kisaru 
Iff  you beforehand hear about some evil word of rebellion, either some man from Hatti 
orr some man from Arzawa causes a revolt — these men who are now your allies — 
andd you do not write the affair instantly to My Majesty in advance, and you disregard 
thosee men for some reason, and you speak in this way: "Let that (eni) evil happen", 

4.266 KUB 6.41 i 34-38 (NH treaty, Mursili H, CTH 68), ed. Friedrich 1926: 110-111 
§§ mahlianzma dUTU-5/ uni memian AËME nu dUTU-Sl mPf§.TUR-a/i  35 ÜL kuitki 
\JUL-uanni\JUL-uanni  sanjpin man piran para [ÜL kuitki]  36 tJUL-a^w/ i nu kissan AQBI 
paimiffuapaimiffua u-ni merman [EGIR-pa anda] **  tittanumi nu Sard tiianun nu kédani 
memi[\i)animemi[\i)ani EGIR-paj  anda iiiianumanzi paun 
Butt when I, My Majesty, heard about that affair, I, My Majesty, did not seek for evil 
againstt Mashuiluwa at all. I did [not] act evilly [at all] towards him. I spoke in this 
way:: "I wil l go set that (uni) affair [right again]." I arose and went to settle this affair. 

Inn the preceding paragraph of this treaty between Mursili and Kupanta-Kurunta it is described 
howw Mashuiluwa started to alienate the people of Pitassa and even some Hittite subjects from 
thee Hittite empire, trying to engage into fight. As in the preceding examples, the affair did not 
takee place in the vicinity of either Speaker or Addressee. Moreover, in the current example 

111 In Chapter  8 I wil l show that a (definite) Subject in preverbal position expresses Replacing Focus, implicating 
'nott  X does something, Ydoes something'. A possible paraphrase might be 'i t is Y who ...'. 

122 Similar  passage in the treaties KBo 5.4 obv. 14-17, with obv. 17: nu kittan mematti tnUua idalu kiiaru 
andd KUB 21.1 + ii 80 (NH treaty, Muwattalli , CTH 76), ed Friedrich 1930: 64, emendations Otten 1957:28: nu 
kiSiankiSian té$i)\ >° e^rueua HUL-lu  DÜ-r« 

122 2 

file:///JUL-uanni


thee affair lies in the past, therefore distancing the rebellion also on the time-axis, not only on 
thee spatial one. 

Inn these three examples the Speaker does not seem to have an audience in the 
narration,, so their speech could be considered a soliloquy. The text is however written with an 
audiencee in mind, so the speech must be somewhat changed to fulfil l the communicative 
needss of the Addressee.113 The Writer makes the Speaker talk to the reader, who is not 
capablee of looking into the Speaker's mind. In other words, the referent of uni memian is not 
yett centered upon by the Addressee, and the demonstrative noun phrase is therefore exploited 
forr the centering procedure. Moreover, the phrase uni memian is not the Established Topic, it 
iss not expected at all in relation with the Subject "I" . It is therefore in the Focus of the clause. 

4233.4233. The demonstrative asi refers to an entity in the presence of Speaker and is 
disassociative disassociative 

Thee demonstrative asi in the preceding examples was explained as distal deictic, while in 
somee cases the context did not provide any clues. The next five examples on the other hand 
onlyy allow a Proximal interpretation of asi. For the explanation of this conflicting use of asi 
wee have to turn to Empathetic Deixis. Levinson 1983: 81 recalls that English that may shift to 
thisthis to show empathy, and that this may shift to that to show emotional distance (see Chen 
1990:: 148-151 for a discussion of distancing-f/w/, sympathy-//iflf and camaraderie-f/iaf and 
-this).-this). In most examples cited below the context is clearly very negative, and it is very likely 
thatt the Speaker of the utterances wants or needs to distance himself from whatever is 
introducedd by means of asi I ini: 

4.277 KBo 16.24+ i 46M9'  with duplicate KBo 16.102 1 ' -5' (MH/MS instruction, CTH 
251),, ed. Rizzi Mellini 1979: 522-523 
§§ 46'  [naSma1]*Han 114 kuis küruri  para galankanza nu kisten A1 [imma t]ezzi 
mantuamantua i-ni115 kürur ar\ta \iar{a)kzi nu kissan w [{imma t)]ezzi mamua MU 
[küruA[küruA  \p\[ar(a)] 49'  [(a)]lpuészi [nu] apün ké NIS DINGIR.ME S appandu 
[Or]]  (if ) someone is completely fed up with war and [s]peaks as follows: "Would but 
thatt (ini) war utterly disappear!", and even speaks as follows: "Would but that (ini) 
fwarll  become ", (then) let these oath gods grab that one,... 

Onn the spatial level the soldier is probably on the battlefield, so he is actually in the midst of 
thee war, and could therefore have said: 'Would but this war (ki kurur) utterly disappear!'. 
Byy using the distal deictic asi however, he emphasizes his emotional distance from the war he 
iss involved in and stresses the fact that he wishes it would not be his business anymore. The 
clausee containing ini is an out-of-the-blue sentence, with Sentence Focus. 

Anotherr example of the distancing effect of ini is: 

4.288 KBo 5.6 ii i 16-19, with duplicate KBo 14.9 (NH annals, CTH 40, Mursili II) , ed. 
Güterbockk 1956: 94-95 

1133 The original deictics however  are always retained. 
1144 Rizzi Mellin i 1979: 522 emends Se-er]-a$-sa-an. 
1,55 Rizzi Mellin i 1979: 522 reads e-ni instead of i-ni  twice. 
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166 17 

nunu mahftan ABUzYA enissan ISME [(/w)]sza LÜ.MES GAL-77 memiani para 
balzdisbalzdis ,8 ^ru^ua^mu  uttar karuui)]liiaz piran ,9 ÜL [(kuuapikki kisa)]t 
Afterr my father had heard in that way, he called forth the leaders for council: "Such a 
(ini)(ini)  thing has never happened to me in my whole life!" 

Suppiluliuma'ss exclamation is a response to the letter sent by the widow of Tut-anch-Amon: 
"Myy husband died while I have no son. It is said however that you have many sons. If you 
wouldd give me one of your sons, he would become my husband. I do not want to take a 
servantt of mine and make him my husband. I fear tekri- (?)". Suppiluliuma cannot believe 
thatt one of his sons wil l become pharao, so he sends a messenger to find out whether he is 
beingg deceived. Not believing the request of the widow, he uses ini to express emotional 
distancee although the letter is read aloud in his presence. 

Suppiluliumaa refers with ini uttar to something he has just heard, so the event is at the 
forefrontt of his attention. However, this information is not yet known to the council who is 
calledd in afterwards. For them this is an Out-of-the-blue sentence. 

Outsidee my corpus some other examples of Proximal asi occur in the Kumarbi-myth. 
Theyy deal with the Basalt monster Ullikummi, threat to heaven and earth, and therefore 
obviouslyy something most of the gods want to distance themselves from. This distancing, I 
believe,, should be seen as an instantiation of the more neutral 'belonging to the cognitive 
spacee of the Other*, that is, outside of the cognitive space of Speaker and Addressee. As I 
havee described in 3.1 et passim, the difference between the three demonstratives lies in the 
cognitivee domain as perceived by the Speaker. The speaker wil l use ka- + N to indicate that 
somethingg is his responsibility, apa- + N to indicate that something is the responsibility of the 
Addressee,, and asi + N for responsibility belonging to the Other, or at least that it is not his or 
thee Addressee's responsibility. This more encompassing notion is needed, because the 
emotionall  aspect of the Distal demonstrative pronoun explains the occurrence of asi in 4.29, 
butt not in 4.30 and 4.31: 

4.299 KUB 17.7+ iv 13'-19'  (NH myth, CTH 345), ed. Güterbock 1951: 156 
§§ nuzzadEllilus  PANI Z[l*S]U  memiskiuuan dais 14 kuis*uarsas a-si DUMU-
qsqs ku[in]  namma Sallanuér dG\JL-sus 15 DINGIR.MAE.MES-H £ kuiszuarzas 
[namma][namma] uskizzi Sallaias DINGIR.ME5-as 16 dassauêS za{t^au[s nu*u]a ÜL kuêlqa 

SASA dKwnarbi*patzuar*a\t idafutar dKumarbi$fiua GIM-a/i  dU-an l*  Mlanut 
iQ\-andafima^uafiS\ÈiiQ\-andafima^uafiS\Èi (k)\an ""*kunkunuzin  "  tarpanallin salla[nut] § 
Enlill  started to talk to himself: "Who is he, that116 (asi) child?, whom they raised 
again,, the Fate-goddesses and the Mother-goddesses. Who shall further attend to 
them,, the mighty battles of the great gods? Of noone, of only Kumarbi it is an evil 
plan!!  Just as Kumarbi raised the Stormgod, against him he has raised this basalt stone 
ass (his) supplanter!" 

Thee preceding paragraph recounts how the child was placed on his knees, so the child is 
clearlyy proximal to the Speaker. Here Enlil shows his concern, and asi is used to express his 
emotionall  distance, but in the next example it is Kumarbi, the father of the rebel who uses asi 
too refer to his son. Given the fact that in iv 12*  of ex. 4.31 (where the demonstrative is used 
anaphorically,, see section 4.5.) is described how Kumarbi happily plays with the child, asi 
doess not indicate emotional distance. 

1166 CHD § p. 87b translates asi as "this "  as a result of the proximit y of the child. 
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4.300 KUB 17.7+ iii 27-28'  (NH myth, CTH 345), ed. Güterbock 1951: 152-153 
nuzzanuzza PANI ZI  tSU memiskiuuan [dais kued]ani z uar z an pehhi a-si DUMU-

an an 
Hee started to talk in himself: "To whom shall I give him, this (asi) son?" 

4.311 KUB 17.7+ iii 11'-13'  (NH myth, CTH 345), ed. Güterbock 1951: 152-153 
[nzan[nzan ANA dK]um[arbi]  l ginuuas halai[r  dKumar]bis ? za a\-si] DUMU.NITA-a^ 
M II " 

duskiskiuuanduskiskiuuan dd[is n]zan kunkeskiuuan d[dis] 
Theyy placed [him] on Kumarbi's knees. [Kumarjbi started to rejoice over thfatj (asi) 
son,, and started to fondle him. 

Ass we will see in section 4.4 on the discourse deictic use of asi and section 4.5 on the tracking 
(== anaphoric) use, asi is not only used to express distance from the Deictic Center, but also to 
expresss cognitive psychological distance. In exx. 4.27-29 this was narrowed down to 
emotionall  distance, in 4.30 and 4.31 however not emotional distance is expressed, but the idea 
thatt something is not the responsibility of the Speaker. In ex. 4.30 Kumarbi is deliberating 
aboutt who wil l raise his child. Clearly he will not take responsibility for his own child. 

Finallyy there are two broken passages with ini and edani. Although nothing can be said 
onn the situational context and the deictic or cognitive contrasts, the appearance of these forms 
inn the first clause of a Direct Speech classifies them as Deictic. 

4.322 KUB 23.74 (+) with duplicate KUB 26.38 + ii i 13'-16' (MH/MS treaty, CTH 42) 
12''  1V 

§§ [(nas)]ma kissuua[(n utt)ar ... ]zikila Zl-i[t  (ëp)]si [(nasm)]azat iesi [ 
.... \namma kuitki para [(d)]amai [(sanhatt)]i [nu kissan tes]i ijüzua iiami 

[(nuzuazza[(nuzuazza apel) ...] 
Orr (if ) you yourself plan a thing like this, or (if ) you perform it [...], furthermore you 
seekk something else [..., and you sa]y [as follows:] *I wil l do that (ini). [I wil l 
become??? ]his.[...]. 

Thee reference of ini is not very clear. It might be kissuuan uttar 'a thing like this', but it 
mightt also refer forward. 

4.333 KBo 14.1 ii 5'-6', with duplicates KBo 8.29, KUB 26.84 ii (NH annals, Mursili II , 
CTHCTH 40), ed. Güterbock 1956: 63 
UMMAUMMA  AB[U*Y(A ANA ABI ABIZYA)]  6'  e-da-nizua ANA fKASKA(L(? ) ENzYA 
ammukammuk uiia)] 
Thuss (said) my father to my grandfather: "Send me, my lord, on that campaign". 

Thee broken context does not allow anything to say on the value of edani. 

4.2.4.. Linguistic Selfreference 

Expressionss referring to an entity containing that expression as 'In this dissertation I claim 
aree not attested for asi etc. As I explained in 3.1.4., linguistic selfreference is only expressed 
byy ka-. This in itself is enough proof that asi etc. is not a Proximal deictic demonstrative. 
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4.2.5.. Numbers and figures, other observations and preliminary conclusion 

4.2.5.1.4.2.5.1. The deictic value ofasi etc. 

Collectingg the facts from the preceding paragraphs results in the following table if we only 
lookk at the spatial distance and not at the cognitive connotation: 

asi asi 
iniini  1 eni 

uniyas uniyas 
uni uni 
unius unius 
edani edani 
edaza edaza 
ediledez ediledez 
Total l 

Distal l 
5 5 
7 7 

2 2 
1 1 
1 1 
1 1 
1 1 
14 4 
32 2 

(exx.. 11, 14-16, 18) 
(exx.. 10 (incl. fn.), 17, 24,25 
(incl.fn.)) ) 
(ex.. 12) 
(ex.. 26) 
(ex.. 15) 
(ex.. 18) 
(ex.. 13) 
(exx.. 1-4, with notes) 

Proximal l 
22 (exx. 29,30) 
33 (exx. 27,28) 

5 5 

Indeterminate e 
3 3 
1 1 

2 2 

6 6 

(exx.. 19, 20, 23) 
(ex.. 32) 

(exx.. 21,33) 

Tablee 4.1: Spatial distribution of asi etc. 

Forr the sake of the argument I treat the demonstratives separately, as four groups: asi, eni, ed-
andd uni-. Only the forms asi and ini I eni occur with Distal and Proximal value, uniyas, uni, 
unius,unius, edani, edi I edez and edaza all have Distal value. The Distal value of the ed- group is 
stronglyy supported by the use of edi I edez as the opposite of proximal ket I kez (4.2.2.). The 
uni-uni- group as a whole also has Distal deictic value. If there is a deictic contrast, 
demonstrativess always have one deictic value, and any seemingly other deictic value must 
meann that the primary value is used figuratively, e.g. in emphatetic deixis. So either asi and 
enieni are Proximal demonstratives that are sometimes used to create emotional or cognitive 
proximityy in a Distal context, or they are Distal and used to indicate emotional or cognitive 
distancee in a Proximal context. 

Ass I have stated in 3.1.4. and wil l state in 6.2.4., only the Proximal demonstrative ka-
iss used for linguistic selfreference. A clear example of linguistic selfreference is 'the words on 
thiss tablet, ki TUPPU1. The distal value of each form cited above is strenghtened by the non-
existencee of selfref erring expressions (see 4.2.4.). 

Nonetheless,, we still need to investigate whether asi and ini I eni are possibly 
Proximall  deictics, sometimes secondarily used to indicate emotional closeness irrespective of 
distance.. The proximal column (exx. 27-30) is not problematic under this assumption, the 
indeterminatee column (exx. 19-21, 23, 32, 33) is not conclusive, only the distal column (exx. 
10,, 11, 14-18, 24, 25) has to be discussed. 

Inn ex. 15 (CTH 123, NH) asi ZAG-as and unius EN.MES occur in the same context. If 
uniusunius is distal deictic, then asi must be too. 

Inn ex. 17 and 18 (CTH 431, NH) asi and edani refer to the same person. If edani is 
distal,, then asi must be too. The neuter eni in ex. 17 cooccurs with edani, and refers to the 
illnesss belonging to the patient. If the patient is positioned as distal, then his illness must be 
too. . 

Thee other examples where the referents were clearly located at a large distance of the 
Speaker,, are exx. 10, 11, 14, 16, 24 and 25. 

Inn ex. 10 (CTH 767, MH) eni refers to the crying of a woman in childbirth that 
suddenlyy draws the attention of a deity. It is unlikely to read emotional closeness here. 
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Thee exx. 11 (asi, CTH 42, MH), 24 (ini, CTH 67, NH) and 25 (eni, CTH 68, NH) 
havee a context which clearly expresses carelessness. This contradicts the alleged emotional 
proximityy of a distal referent. 

Inn ex. 14 (asi, CTH 255.2) we would have to assume that the referent of asi is 
emotionallyy close to the Speaker, in this case the enemy of the king. Contextually nothing 
speakss for or against this interpretation. The same can be said of ex. 16 (asi, NH, CTH 123). 
Thee other example belonging to Tudhaliya IV is ex. 15. Here it was concluded that asi 
indicatedd distal deixis without any emotional connotation. The deictic asi cannot at the same 
timee be a Distal deictic and a Proximal deictic indicating emotional closeness in a distal 
environment.. Summarizing, not only the ed- and uni-groups are distal, also asi and eni are. 

Besidess the fact that a demonstrative has one deictic value, it is also very unlikely that 
onee deictic value, in this case the distal one, is expressed by means of four different 
demonstrativess (i.e. asi, eni, the ww-group, and theed- group). Laroche (1979: 148) already 
camee to the samee conclusion and proved on syntactic grounds that all these forms constituted 
onee paradigm (although he considered asi etc. as an anaphoric pronoun). The same can now 
bee concluded on functional-pragmatic considerations. 

Kammenhuberr only accepted Laroche's proposal for the 13*  century but stated that 
moree research was needed for the older phases. In the next paragraph a beginning wil l be 
madee with the chronological investigation. 

4.2.5.2.4.2.5.2. The chronological distribution of asi etc. 

Inn the preceding paragraph it was concluded that the four demonstrative stems all were distal 
andd therefore presumably belong to one paradigm. In order to judge the earlier periods, it is 
necessaryy to reassess the material from the chronological point of view. Table 4.2 lists the 
distributionn of distal deictic asi etc. from OH until the end of the Hittite empire (the NH 
columnn contains the material that could not be assigned to a specific king): 

nom.s.c.. asi 
acc.s.c.. uni 

asi asi 
n.-a.s.n.. ini 

eni eni 
gen.s.. uniyas 
daks.. edani 

OS S OH H MS S 
+ + 

+ + 

+ + 

MH H 
+ + 

+ + 
+ + 

+ + 

Supp p MursII I 

+ + 

+ + 
+ + 

Muw w 
+ + 

+ + 

Hattt III TudIV V 
+ + 

+ + 

NH H 
+ + 

+ + 

+ + 

nom.pl.c.. unius + + 

abl.. edaza 
Loc.adv.. edi 

edez edez 
+ + + + 

+ + + + + + 

+ + 

Tablee 4.2: Chronological distribution of Deictic asi etc. 

Distall  deictic uniyas, uni, and unius all belong to the period of Mursili and later. The distal 
groupp *ed- is attested from Old Hittite (Old script!) on, so it is safe to assume that the *ed-
groupp had distal deictic reference in the whole attested period of Hittite. 
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Thee distal neuter ini I eni is attested in a MH copy (ex. 10), a NH ritual (ex. 17), and 
inn treaties of Mursili and Muwattalli (exx. 24 & 25). It is however referring to a proximal 
referentt in MS (ex. 27) and in a citation from Suppiluliuma in a Mursili text (ex. 28), both 
withh the connotation of emotional distance. 

Thee distal asi occurs in MS (ex. 11), NH (ex. 18) and texts from Tudhaliya IV (exx. 
14,, 15 & 16). Deictic asi referring to a proximal referent with the added meaning of 
emotionall  distance is twice found in a NH myth (ex. 29, 30). Indeterminate asi is found in 
MHH (ex. 19, 20), Muwattalli (ex. 23) and possibly one in Old Script117: 

4.344 KBo 17.17 (+?) KBo 30.30 obv. 6'-7'  with duplicate KUB 43.53 obv. i 16'-18' (OS 
ritual),, ed. Goedegebuure 2002: 64, 70. 
§§ 6 [(DINGIR.MES-rttf/i  dUTU-ï) ] kdsa DINGIR.MES-oy q-si p[(eskimi dUTlJ-summan 
laba)]rlaba)]r7777[(nan)][(nan)]  T [(DINGIR.MES -as a-si piskimi) ]xm dndazssan[ (pi)skimi 
d(zaszsisd(zaszsis T)Yl-anza^^ssi[(s kdsa)] § 
OO Sungod amongst the gods, I hereby give that one (asi) to the gods, i.e., Our Sun 
Labarna.. I shall give that one (asi) to the gods. [I shall] giv[e] his equal. Here (is) his 
[eq]ual,, his living (substitute)! 

Thee demonstrative asi might be used here to indicate non-involvement of the patient (the 
king)) (compare with ex. 4.18). 

Soo from the moment each form is attested, it either indicates spatial remoteness or 
cognitivee distance. The other sections will provide more examples in earlier periods. 

4.2.5.3.4.2.5.3. The attention-levels and Information Structure of asi etc. 

Inn the section on salient discourse entities (4.2.3.1.) we saw that asi (ex. 4.11) and eni (ex. 
4.10)) were attested as Unestablished Topics, and edaza as Established Topic. The genitive 
uniyasuniyas (ex. 4.12) was outside the Topic-Focus structure of the clause. The other examples of 
asiasi + noun were all centering, and either  found in out-of-the-blue sentences (Sentence Focus) 
orr  in the predicate of the clause (Predicate Focus). For  the terminology see chapter 2. The 
tablee wil l only contain asi (+ N) as a shorthand for  the paradigm. I only cite the Locative 
adverbss of relative position separately. They are always centering and part of the Focus, but as 
pronounss they have to be listed separately. 

Situational!DeicticSituational!Deictic Use 
Continuityy procedure 

E-Topic c 
asi asi 

U-Topic c 
asi asi 

A-Focus s 
0 0 

Centeringg procedure 

Focus s 
asiasi N 

ediedi 1 edez 

Tablee 4.3: The Deictic asi matrix. 

II  did not discuss this example before because asi could be both Situational and Tracking. I opt for the former 
givenn the fact that Tracking asi is otherwise adjectively used. 

InIn KUB 43.53 a-a-an-da-as-sa-an is preceded by nu. The sign in A does not look like nu. 
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4.3.. The Recognitional Use of asi etc. 

4.3.1.. Introduction 

Recallingg from 2.2.1.2 (general linguistics) and 3.2 (applied to Hittite), demonstratives may 
bebe used in order to introduce information that is 'Hearer old / Discourse new'. If the Speaker 
wantss to activate some information which s/he assumes is already stored in the memory of the 
Addressee,, s/he may use an adnominal demonstrative instead of just a noun for reference to 
thatt information. 

II  repeat here the list of criteria 3.2.1. in order to identify recognitionally used 
demonstrativess in Hittite: 

1)1) The demonstrative is adnominal. 

2)2) The information contained in the demonstrative expression must be private. The 
informationn expressed in the NP should not be part of the general or cultural 
knowledgee of the Hittite speech community. 

3)3) The demonstrative expression may not refer to something in the presence of the 
Speaker.Speaker. If it did, this would make it Deictic (= Situational). 

Thesee three criteria are essential for all types of recognitionally used demonstratives. The 
followingg ones are not as important, but add to the likelihood of a demonstrative expression 
beingg recognitional. 

4)4) The demonstrative expression is the first mention in the discourse. This poses a 
problemm for Hittite given the sometimes pitiful state of the tablets. In case of 
damagedd tablets, I therefore wil l mention the distance in paragraphs from the 
brokenn beginning. 

5)5) The demonstrative expression includes a relative clause or other equally complex 
modifier.modifier. This inclusion is however not necessary. 

6)6) The demonstrative expression does not serve to resolve a possible ambiguity. 
Ambiguityy resolution is a task belonging to the domain of anaphoric (or tracking) 
demonstratives.. In order not to include possible anaphoric demonstratives in this 
category,, the preceding text should be free of competing participants. 

Usingg these criteria, we find the following examples. First the clauses containing referents to 
entitiess (1st order) are listed, followed by clauses with reference to events (2n order) and 
propositionss (3rd order). This distinction is upheld in order to show that also higher order 
entitiess are recognitionally referred to, something which was not pointed at in the literature on 
demonstrativess (Diessel 1999, Himmelmann 1996). Each example is followed by an 
enumerationn in parentheses of the criteria that do not require a discussion, usually the formal 
criteria,, and a discussion of the remaining criteria. The information contained in the 
Recognitionall  clauses is not salient. 

4.3.2.. Material 
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Wee will start with an example from Chapter 3 (ex.3.13): 

4.355 KUB 15.3 i 17-19 (NH vow, Hattusili III , CTH 584), ed. De Roos 1984: 198 337 
§§ iJ-TUM  MUNUS.LUGAL  zashiiaz ua zmu kuiski memiskizzi '8 ANA dNIN.GAL ^ 
uazzazkanuazzazkan kisan maldi manzua ANA dUTU-&  19 e-ni IZI  SA GÏR.MES-&7 nuntaras 
SlGSlG55-ri.-ri. .. .. 

AA dream of the Queen. 'Someone tells me in a dream: "Make Ningal the following 
vow:: If the (eni) burning of My Majesty's feet (lit : that fire of his feet for My 
Majesty)) wil l subside soon, ... 

(adnominal,, not present, first mention, modifier, no ambiguity). 

Ass discussed in 3.2.2., it is not very likely that the physical troubles of the Hittite king in all 
itss details are part of the general and cultural knowledge of the Hittites. This makes it private 
knowledge,, shared by the Speaker, the queen, and the Addressee, the deity Ningal. 

4.366 KUB 48.119 rev. 11-13 (lateNH vow, CTH 590, Tudhaliya IV120), ed. De Roos 1984: 
298. . 

§§ [kinun]a e-ni kue KARAS m$ahurunuuas mLUGAL-ai- dLAMMA-ö^^ « pêhuter 
122 121 "  " 

[n?d\t[n?d\t man arha SlG5-in uizzi 
[Nojw,, concerning those {eni) armies which Sahurunuwa and LUGAL-as-dLAMM A 
havee led away, if [th]ey come away well, ... 

(adnominal,, not present, relative clause, no ambiguity) 

Althoughh the text is rather damaged and part of the preceding text is lacking, it is likely that 
'thosee armies' are first mention given the circumstance that each paragraph in the Vow-genre 
iss usually independent from the others. 

Ass for the status of the type of knowledge, we can safely assume that it is shared, but 
nott common knowledge between Speaker (the King) and Addressee (a Deity) because every 
pendingg military action had to be discussed extensively with the gods by means of oracles. 

AA comparable example from the same text-genre, dating back to the earlier king 
Muwattallii  is 

4.377 KBo 9.96 obv. 7'-9' (NH vow, Muwattalli, CTH 590), ed. De Roos 1984: 286 
§§ e-da-ni ku<e>dani KASKAL-&  d UTU-.fr GIN-r/ nuzmu man DINGIR.MES piran 
88 buuiiatteni nuzza KURURlJAMURRA tar(a)hmi9'  nzantzazan [...lST]U 
GI§TUKULL  tar(a)hmi ... 
Aboutt that (edani) road/campaign on which My Majesty goes, if you, o gods, run in 
frontfront of me, (so that) I shall conquer Amurra, conquer it with force ... 

1 1 9 * * 

Englishh does not seem to use a demonstrative in this context. 
1200 Following Van den Hout 1995: 151, contra Kammenhuber HW2 E 39b (Hattusili III) . 
1211 De Roos 1984: 298 reads tentatively (n. 11) [nam-m]a. However, it was not known at the time that the 
intransitivee verbs (like uwa-) require the expression of the intransitive subject. This means that we need here 
thee enclitic neuter plural *at. 
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(adnominal,, not present at the Deictic Center, relative clause, no ambiguity, first 
mention,, shared, private knowledge) 

122 2 

Ann Old Hittit e Recognitional use of uni is once attested in the copied Puhanu Chronicle: 

4.388 KBo 3.41 + KUB 31.4 obv. lO'-ll '  (OH/NS Narration, Hattusili I, CTH 16), ed. 
Soysall  1987: 174-175, 179 
§§ [(muA)]rinnaKl kuin pëhutetten u-ni hurtalimzman n[atta?as] [(ANSE-
i)]sztnisi)]sztnis nuzssezssan ëskahha nu ammuk pëhutette[ri\ § 
Thee one you conducted to [AJrinna , that (uni) contestor  of mine, (is) [he] n[ot] my 
[(donkey)]?? I will sit on him! You shall lead me (there instead)! 

(adnominal,, not present at the Deictic Center, relative clause, no ambiguity, first 
mention) ) 

Whetherr  or  not the leading of an opponent to Arinn a is shared, private knowledge cannot be 
deducedd from the text. My translation differs from Otten 1963: 159, "Wen habt ihr  nach 
Arinn aa geführt? Ausgerechnet meinen Widersacher. <Ist es> nicht mein [ ]? Ich werde mich 
ihmm widersetzen, nun fiihr t mich <dorthin>!' \ and, with additional duplicates Soysal 1987: 
179::  "Wen habt ihr  nach Arinn a geführt? Jenen, meinen Widersacher! 1st [er] n[icht] mein 
Esel?? Ich werde mich ihm widersetzen, nun fiihr[t ] mich (dorthin)! "  Contra Otten and Soysal 
II  propose to consider  uni hurtalimzman as an afterthought to the Relative Clause and not as 
thee answer  to a rhetorical question. In my view, the rhetorical question is only 'i s he not my 
donkey?'124. . 

AA possible copied Old Hittit e Recognitional asi occurs in an edict of Hattusili I: 

4.399 KBo 3.28 obv. ii 20-21 (OH/NS edict, Hattusili I, CTH 9), ed. Cohen 2002: 154 n. 
662 2 
§§ kinuna LUGAL-w i idalu mekki ü\i\iun ta LUGAL-ua<s> uddar(ra) z met lë 
sarrattumasarrattuma a-si MUNUS.LUGAL ]miHuruma É.GI4.A

 22 ësta addaszmiszazsse 
këdanikëdani ara iian fyarta § 
Today,, I, the king» have seen much evil, so(?) you may not transgress my, the king's, 
words.. That (asi) queen of Hurma was an eligible bride . My father  had considered 
(it )) permissible for  her  in this (matter) 

(adnominal,, modifier, no ambiguity). 

Itt is possible that there is a second Recognitional uni in CTH 16: KBo 3.40 6' § 6 [(u-ni)]  {JUR.SAG-a/i kuin 
karsikanzikarsikanzi nu natta SIG5-[m? .... 

CHDD §, p. 133 (with references) translates 'Is he not my donkey on whom (lit . on him) I regularly sit down?' 
Butt see now also Steiner 2002: 812-814: "Den ihr nach Arinna geführt habt, jenen meinen Verleumder, [ist er 
nijchtt mein esel? Ich werde mich auf inn setzen!" 

Forr a discussion of negated sentence questions being rhetorical, see Hoffner 1995: 91-92. 

Cohenn I.e.: "This queen was a bride from the city of Hurma". 

Iff  the text is to be read as translated here, there are two omissions. First, an unidentified /'/, and second, uddani 
'matter'.. The sense of the passage remains obscure. Maybe one should read addassmissazmu instead. This 
wouldd lead to 'My father had considered me right for this one'. The demonstrative kedani refers to the queen, 
andd -mu is the object. 
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Thee queen might have been mentioned in the lost part of the text (the distance to the 
beginningg of the text is three paragraphs). If she is mentioned before, this example belongs to 
thee section on Anaphora (although Himmelmann calls across node reference also 
Recognitional).. Other uncertainties are 1) that it is not clear whether the queen is present or 
not,, 2) whether the fact that she is a bride is general knowledge or private knowledge, only 
knownn to the king and his audience. A favorable circumstance for a recognitional 
interpretationn is that this clause seems to be the beginning of a story about the queen, although 
thee text breaks off after two clauses. One could paraphrase colloquially 'Remember the queen 
off  Hurma who was a bride? She 

Especiallyy oracles provide us with large quantities of recognitionally used distal 
demonstratives,, as in the next example (with a second order entity): 

4.400 KUB 5.1 rev. Hi 48-49 (lateNH Oracle, Tudhaliya IV, CTH 561), ed. Ünal 1974: 72-3 
§§ u-ni-usïzaïkan kuês Ü.MES HUL-lus uskizzi ISKIM.HI.A^/a^za arpuuanta 49 

kikistari... kikistari... 
Ass for those (unius) evil dreams which he keeps seeing and the negative premonitions 
thatt keep occurring, ... 

(adnominal,, not present at the Deictic Center, relative clause, no ambiguity, first 
mention) ) 

Thee dreams of the King have not been mentioned before in this text. Again, the contents of 
thee king's dreams are not very likely to belong to the general or cultural background of the 
Hittites. . 

Inn Middle Hittite we have: 

4.411 KUB 50.1 ii 15'-16'  (MH/MS oracle, CTH 573), ed. CHD P: 25 
§§ nzus u-ni KASKAL-am: ma kuin paizzi nu DINGIR-Lt/M apiia[-icft]  16 

iddluiddlu uskisi 
Ass for that road which he will travel, do you, o god, see evil there [too?].128 

(adnominal,, relative clause, no ambiguity, shared, private knowledge) 

Thee tablet is broken so it is not possible to decide between a Tracking or Recognitional use, 
althoughh the relative clause seems to favor the latter. Also, as with Vows, each paragraph 
dealss with one oracle question. 

Besidess objects also higher order entities may appear in recognitional use: 

4.422 KBo 16.97 rev. 7 (MH/MS oracle, CTH 571), ed. Schuol 1994: 104, 108 
§§ LM SA Isgazzuua uttar mahhan memir nu dUTU-5/ ukila 8 paimi... 
Whenn they have reported that (ini) affair of (the city) Isgazzuwa, shall I, My Majesty, 
goo myself? 

(nott present at the Deictic Center, adnominal, subordinate clause, no ambiguity, 
shared,, private knowledge) 

1277 nu-us mistaken for na-aP. 

Contraa CHD P 25 'Do you, O god, see them as an evil on the aforementioned road which he will travel?' 
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Thee following example deals with the conclusion of an oracle inquir y concerning what gifts 
thee offended deity should receive in order  to be appeased. At this moment the inquirer s 
wouldd like to know whether  that matter  of giving is already supervised by someone else, 
probablyy as a result of the outcome of another  oracle inquiry . 

4.433 KBo 2.2 iv 22-24 (lateNH oracle, Tudhaliya IV , CTH 577), ed. Van den Hout 1998: 
136 6 
§§ 22 eni INIM  SUM-annas kuit SlxSA-at 23 e-ni kuit INIM  SUM-annas mKatapa-
DINGIR-L/A// IDE 

Concerningg the fact that this affair  of giving was ascertained, (is it the same as) that 
{eni){eni) case of giving, which Katapaili is overseeing/oversaw? 

(adnominal,, not present at the Deictic Center, relative clause, no ambiguity) 

Thee case of giving which Katapaili oversaw has not been mentioned before in this oracle 
inquiry ,, and we are dealing again with shared knowledge between Speaker  (the oracle 
inquirer )) and the addressed Deity. 

Thee preceding clause (iv 22) also contains the same syntagm eni kuit, but this time it 
referss back two paragraphs and may be considered to exploit the tracking function of the 
demonstrativee (see 4.5.2). It only serves to establish a link between the case of giving that 
wass ascertained earlier  and the possibly identity with a case of giving under  the supervision of 
Katapaili . . 

Examplee 4.43 leads us to the eni kuit syntagm that was already correctly recognized 
byy Kammenhuber  HW2 E p. 40 in 13th c. oracles as referrin g to something that is already 
knownn but not yet mentioned in the text. Here I wil l present mainly examples from KUB 
22.70,, an oracle text edited by Ünal 1978, and dating from the time of Hattusili III . This text, 
whichh is almost fully preserved, provides 16 examples of eni kuitlkue (+ NP). 

Assumingg that eni had to be anaphoric (see 4.1.), referrin g to something that was 
mentionedd before in the text, Ünal (1978: 104-5) discerned four  types of use of eni kuit:  1) it 
referss back to something mentioned before, nearby or  far  away (obv. 51, rev. 28, 44, 51, 54); 
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2)) it is mistakenly placed instead of ki kuit "as for  this fact that"  when introducing some 
themee for  the first time. The scribe of the oracle-text was so confused by the number  of 
themess that he could not keep track of what was already mentioned or  not and therefore 
sometimess used eni kuit for  something that had not been mentioned before (obv. 23, 25, 31, 
61,, rev. 38); 3) 'fragend und auf den mutmaBlichen Zorn der  Gottheit Bezug nehmend' (obv. 
7,, 12); and 4) eni alone refers back to something mentioned before (obv. 19, 47 (?), rev. 22, 
55).. As wil l be clear  from the properties of recognitially used demonstratives described 
abovee and in Chapter  2, the second group is a likely candidate for  being classified as 
recognitional130.. I wil l also discuss category 3 in light of the recognitional use, and some 
exampless from the other  categories. 

Thee following example (obv. 31, and in the footnotes obv. 61, rev. 38, category 2) 
discussess an event that happened in the past and was not mentioned before in the preceding 
text.. An evaluation of the contexts in which they are used wil l shed light on the difference 
betweenn eni kuit and ki kuit: according to Ünal ki kuit should not refer  to something that is 
knownn from the past, whereas eni kuit does. 

Secc also Laroche 1979: 149: 'eni kuit alterne librement avec ki kuit; cf. Ro 12,23,25,51, etc.'. 
ww It seems that Kammenhuber ascribed the uses of ki kuit and eni kuit to stylistic variety, thereby disagreeing 
withh Ünal's explanation. It is not clear to me whether Kammenhuber limits the recognitional use to KUB 5.1. 
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Ass for a possible recognitional use, the information in the following eni kuit clauses is 
nott very likely to be general or cultural knowledge, but part of shared experiences between 
thee oracle inquirers and the deity: 

4.444 KUB 22.70 obv. 31-32 (NH oracle, Hattusili III , CTH 566), ed. Ünal 1978: 62-63131 

§§ e-ni-ia kuit {Ammattallas IQBI  punussuuenicma ndui man memias asanza 
" 3 22 - "  " 

manman mahhan ANA IR s ma z kan anda UL appiskir nu man zilas apêz kisat nu 
KUS.MESS NV.SlGydu SAG.ME NU.S[lG5] § 
AndAnd about that (eni) (fact), that Ammattalla has made a statement (lit . has spoken)132: 
onn the one hand (-ma) we have not yet inquired whether (her) statement is true, or 
howw (it is), on the other hand (-ma), they have not submitted (it) to an oracle inquiry. 
Iff  the oracle outcome has happened because of that, (then) let the exta be unfavorable. 
SAG.ME.. Unfavorable. 

Andd from category 3: 

4.455 KUB 22.70 obv. 7-8 (NH oracle, Hattusili III , CTH 566), ed. Ünal 1978: 56-57 
§77 ki kuit DINGIR-L/ M  XJRVArusna rmdUTV-Sl [TUKU.TUK]U-at o Slxsk-at nu e^ni 
kuitkuit  MUNUS.LUGAL  {Ammattallan 8 ANA DINGIR-L/ M  VRVArusna hurtas 
{{Ammat\tal\lassza%iazkanAmmat\tal\lassza%iazkan kuit DINGIR-L/A f IGl^-ua  ëpta ... nu?]za man 
DINGIR-L/MM  apadda ser TUKU.TUKU-uanza ... 
Aboutt this (ki) (fact), that the deity of Arusna has been determined in anger with the 
king:: about that (eni) (fact), that the queen cursed Ammattalla before the Deity of 
Arusna,, and also, that Ammattalla took the eyes of the Deity, ... , if the Deity is angry 
becausee of that, ...133 

Thee syntagm ki kuit 'this (fact), that' resumes something which has happened just now. 
Almostt each time it refers to something which has been ascertained by oracle in the preceding 
paragraphh and is repeated at the beginning of the new paragraph to give the setting for the 
nextt oracle question (see also Chapter 6.4.3.2.2.). So ki kuit does not introduce a new theme 
ass Ünal assumed, but provides a link between a just finished theme and a new one building 
uponn the old one. The clause containing ki kuit does not add some new information to the 
discourse,, contrary to the eni kuit clauses in which eni kuit refers to an event which lies in the 
pastt and needs to be introduced into the discourse: "is it that (past) fact that the queen ...". 

Noww that it is clear that eni kuit contains information that is Discourse New, is there 
prooff  that it is also Hearer Old, with the Hearer being the deity? Obviously there is, because 
thee information contained in the eni kuit clauses is usually the reason for divine anger. The 
samee can be said about ex. 4.46 (also from category 3): 

1311 See also KUB 22.70 obv. 61-63 § 61 e^mzma kuit MUNUS.LUGAL UN.ME$-£WJ katta GUL-antes ANA 
dUTU-5// ISPUR 'About that (eni) (fact), that the queen wrote about the 'downbeaten' people to the king'; KUB 
22.700 rev. 38-39 § 38 e^mzkan kuit mZarniia-LV-iS UNUTE*4**  IN A SA É NA*hekur  dLAMM A pedal 'About 
thatt (eni) (fact), that Zamiyaziti had brought the utensils into the Rock-Sanctuary of Kurunta'. 

Unall  differently: 'Auch das, was Ammatalla erzahlt hat, ...'. I do not agree with an interpretation of eni as 
thee object of IQBI, 'has spoken'. In the majority of cases, eni kuit serves to introduce a whole clause or 
propositionn into the discourse, instead of introducing some entity (with which it thenn may agree in case). 

Ünall  differently: '(ist) es jenes (Erwahnte), daB die Königin Frau Ammattalla vor der Gottheit von Arusna 
verfluchtee und weil Ammat[tal]la die Augen der Gottheit faBte ...? Wenn du, o Gott, deswegen erzürnt bist, ...' 
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4.466 KUB 22.70 obv. 11-12 (NH oracle, Hattusili III , CTH 566), ed. Unal 1978: 56-57 
§§ "  mdnzza DINGIR-L/ M  apaddazpat ser TUKU.TUKV-uanza nu MUSEN HURRI 
SlGSlG55-ru-ru ISfU.SIG5 

§§ n kï kuit namma NU.SIG5-ta nu e^nisia13*  kuit fMdlas kissan IQBI 
Iff  you, o deity, are angry only because of that, then let the hum-birds be favorable. 
(Outcome:)) Unfavorable. 
Aboutt this fact, that (it) was unfavorable again: (is it) also that (eni) (fact), that Mala 
saidd as follows: ... 

Thee result of the oracle question in obv. 11 shows that only part of the reason for divine anger 
wass found. The negative outcome is repeated in a Id kuit linking clause "About this, that (the 
outcome)) was unfavorable again". Then the new question starts: "(i s it) also that, that Mala 
toldd as follows: ...". According to these lines Mala mentioned in the past that the queen did 
nott give the two golden headbands to the deity which were promised to her. The contents 
ofMala'ss words are both Discourse New and Hearer Old. The text following our lines 
extensivelyy discusses the actions surrounding the two headbands. The result of this oracle 
questionn is that this is indeed one of several events that caused the anger of the deity. 

Thee eni kuit-s in obv. 23 (ex. 4.47) and 25 (footnote of 4.47), operate on the samee level 
ass the eni kuit in ex. 4.46, namely as a frame for a sequence of Direct Speeches and as a 
remarkk by the oracle inquirers themselves, leading up to thee question for the deity. First I wil l 
presentt the examples, followed by my interpretation of the whole passage obv. 12-27: 

4.477 KUB 22.70 obv. 23 (NH oracle, Hattusili m, CTH 566), ed. Unal 1978: 60-61 
nunu e-ni kuit kissan memir 
AndAnd as for that {eni) (fact), that they had spoken as follows: 

Thiss is the first mention of the affair discussed in the quotation marks (see below for the 
contentss of the Direct Speech). It is therefore possible to interprete eni as a cataphoric 
substitutee Object complement of the verb memai- 'speak', followed by the real object, the 
Directt Speech itself. In that case the translation should be "As for the fact that they had said 
thatt (eni) as follows". Indeed we have an example of eni functioning as the Object of a third 
orderr verb (see 4.4.4.). But in that case the complement kuit is lacking, so I prefer to 
understandd our example of eni here as the syntagm eni kuit 'as for that (known) fact, that". 
Thee three eni kuit clauses obv. 12, 23 and 25 form the framework of a very long introduction 
too an oracle question: 

LinkLink ki kuit About this, that (it = the oracle outcome) was unfavorable 
again: : 

QuestionQuestion 1 nu enizia kuit (4.44) (is it) also that, that Mala said as follows: 

13411 do not follow Ünal o.c. p. 12 in emending the text to eni without -ya. From the preceding paragraph it is 
clearr that there is another reason for the deity to be angry. The oracle inquirers therefore phrase their next 
questionn as "Is it also (ya) that (fact) that.... that you, o deity, are angry?" 

1355 KUB 22.70 obv. 25 * anzas*ma ejü kuit \-EN SURu.DÜ.AMuSEN GUSKIN GE$TIN GA.RA.A.AN NA4 8 
AYARlAYARl penkita SUR ENI KAPP1 ENI OL sekkuën And as for  that (eni) (fact) that we did not know about the 
onee golden falcon, the bunch of grapes of precious stones, the 8 rosettes, the penkita-s, the eyebrow (?), the 
eyelidd of precious stone,... 
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DirectDirect "The queen made a golden headband in the Stone-house 
SpeechSpeech of Kurunta. Then the deity of Arusna asked the queen for 

itt in a dream. The queen however did not give it, and hid 
itt in the house of a chamberlain. Instead, the queen made 
twoo other headbands of silver. As long as she has not 
sentt it (the golden one) to the deity of Arusna, the matter 
hass been causing trouble to the queen, and she was 
bannedd from the palace. Thereupon the queen wrote from 
thee city Utruli to the king: "The golden headband that the 
deityy of Arusna requested from me in a dream, it has 
beenn lying in the house of the chamberlain up til l now. 
Thee takkisra and the precious stones that remained 
behind,, they are lying in the atupalassa up til! now. Send 
themm to the Deity!" 

Theyy have found that (eni) golden headband. Next to 
itt there lay a golden falcon, a bunch of grapes of precious 
stones,, 8 rosettes, penkita-s, an eyebrow (?), an eyelid of 
preciouss stone. It was brought to the Stone-house of 
Kuruntaa to the statue of the queen. The takkisra however 
thatt were supposed to be lying in the atupalassa were not 
found.. The two golden headbands that the queen had 
madee as a vow for the deity, one of them was found and 
wass sent to the deity." 

QuestionQuestion 2 nu eni kuit (4.45) and (is it) that (fact), that they said as follows: 
DirectDirect "Whatever lies with the utensils of the Deity, they shall 
SpeechSpeech just give it to the deity and not turn it back." 
QuestionQuestion 3 anzaszma eni kuit and (is it) that (fact) that we did not know about the one golden 

(fn.,, at 4.45) falcon, the stone wine, the 8 rosettes, .... and (that) they were 
broughtt to thee Stone-house of Kurunta to the statue of the 
queen,, but that they did not find the takkisra, 

ConcludingConcluding apadda ser If you, o Deity, are angry because of (all) that, the let the exta 
QuestionQuestion be unfavorable. (Outcome: unfavorable) 

Anotherr attestation of eni in this oracle text which I want to interpret differently from Ünal is 
obv.. 51 from category 1, eni kuit as a reference to what was said before. We will see that eni 
kuitkuit does not refer back: 

4.488 KUB 22.70 obv. 49-52 (NH oracle, Hattusili in, CTH 566), ed. Ünal 1978: 70-71 
499 . 

§§ kïkuii narnma Nü.SïG5-ta nu*kan \ uastanza kuit SA É --A-*fyekuT dLAÏvïM A 

assanassan mat aruaueni nu kuit SlxSA-tari mat ANA DINGIR-L/A f pianzi mam 
mamamama DINGIR-L/Af QATAMMA malan harti nu KUS.MES SIGrrw... 

§§ ejjiizkan kuit \ uastanza SA É NA4hekur dLAMM A assuuanzi SJXSA-at mat 

pdnzipdnzi ANA DINGIR-LIM  ISTU NA4
 52 pianzi KI.MI N ... 

Ass for this (ki) (fact), that it was again unfavorable: the sin that remains inside the 
stone-housee of the Tutelary deity, we will perform an oracle inquiry about it. What 
shalll  be established they shall give to the deity. If you, o god, agree in that way, let the 
extaa be favorable (Outcome: favorable) 

Ass for that (eni) (fact), that sin was established as remaining inside the stone-house of 
thee Tutelary deity, and (that) thereupon they shall give it to the deity together with a 

preciouss stone, (if ) ditto, (then let the hurri birds be favorable. Outcome: unfavorable) 

136 6 
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startedd in obv. 12. 
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Thee first paragraph states clearly that the oracle inquirers still have to perform an inquiry 
aboutt the sin in the Stone-house and the fine to be paid, so in this text only the announcement 
off  an oracle inquiry has been written down and not the outcome of that inquiry itself. As a 
result,, the next paragraph cannot refer back to this outcome because there is no outcome here. 
Thee paragraph starts with the observation that the oracle has indicated that sin remained and 
thatt that sin has to be given to the deity. Given that this oracle inquiry with its outcome has 
nott been inscribed on this tablet, we do not know what the 'sin' is about, and moreover, 
nowheree it has been stated that some precious stones have to be given as an extra gift. So the 
secondd paragraph gives us the summary of what has been established elsewhere, with the final 
requestt for divine consent. This summary is Discourse new and necessarily Hearer old, 
requiringg a demonstrative that can be recognitionally used. Therefore eni is used and not ki, 
whichh generally links to the immediately preceding text. 

Concluding,, ÜnaI's category 2 and 3 merge to form the Recognitional Use category. 
Thee writer knew very well what he was doing, so the idea posited by Ünal about confusion of 
thee writer and the stylistic variation interpretation of Kammenhuber are both besides the 
point.. In the case of Kammenhuber this is surprising given her correct analysis of the "jenes 
(andersweitigg bekannte)". 

Thee same recognitional use occurs in another oracle from Tudhaliya IV: 

4.499 KUB 5.1 obv. i 7 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 561), ed. Ünal 1974: 32-33 
§§ e-ni J kan kuit mTemetis INIM  Taptena Hursamazia RA-uanzi EGIR tiiat 
Ass for that {eni) (fact), that Temeti returned to attack in the matter of Taptena and 
Hursama,, ... 

Thiss passage is explicitly mentioned by Kammenhuber as an instance of 'einen dem Orakler 
bekannten,, aber noch nicht im Text erwahnten Kampfplan' (o.c. 40a). In the same oracle we 
alreadyy saw a Recognitional unius (ex. 4.40). 

Anotherr example of the introduction to an oracle inquiry is in Direct Speech in a Plague 
prayer: : 

4.500 KUB 14.8 obv. 31'-37> (NH prayer, Mursili H, CTH 378 II) , ed. Lebrun 1980: 206, 
212 2 
nuzzanuzza mahfcan eni TUPPA 32 SA KUR URUAf/zn'  piran uemiianun neat I$TU 
DINGIR-I/ MM  ariianun 33 a-si*ua kuis memiias iSTU dIM  URU#A77Y iianza LÜ.MES 
mumuMizriMizri  kuit ü'  LÜ.MES muHAITI  s ia I$TU dlM  VRVHATTI  linganuantes § 35' 
ddDamnassaruszkanDamnassaruszkan kuit INA ÈA-BI É dIM  ^HATTI  BEUzYA 36*  memiianzmazkan 
LÜ.MESS URl}HAITI*pa t hüdak sarrër 3T nu*uar*as man ANAdIM  URUHatti BEUz 
YAYA kardimmiiaz kisat mat handdittat 
Butt  after I had come across that tablet concerning Egypt, I performed an oracle inquiry 
off  the god: "As for that (asi) word (i.e. treaty) which is made by the Stormgod of 
Hatti,, (namely) that the Egyptians and the Hittites were put under oath by the 
Stormgodd of Hatti, that (while) the Damnassara-deities are inside the temple of the 
Stormgodd of Hatti, my Lord, only the people of Hatti quickly transgressed the word 
(i.e.. treaty), if that (lit . it) became a reason for anger to the Stormgod of Hatti, my 
lord,, (then let the outcome be ...)". It was ascertained. 

1377 Beckman's translation 1997: 158 "Has this matter discussed earlier been brought about by the Storm-god of 
Hattii  because the Egyptians and the Hittites had been put under oath by the Storm-god of Hatti?" does not take 
intoo account the relative pronoun kuis in obv. 33'. CHD L-N p. 270a does not consider the Direct Speech 
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(adnominal,, relative clause, no ambiguity, first mention) 

Thee tablet with the treaty is probably not present at the location where the oracle inquiry is 
conducted,, and therefore not present at the Deictic Center. As far as private knowledge is 
concerned:: if even the deity needs an elaboration in the kuit clause in order to identify the 
correctt treaty, then it is very unlikely that the treaty belongs to the general and cultural 
knowledgee of the Hittites, especially since the treaty was concluded in the past. 

Leavingg the oracle questions, the possibly earliest attestation of eni introducing Hearer 
old,, Discourse new information is found in Hattusili's (I) Testament: 

4.511 KUB 1.16 iii 40-41 (OH/NS egodocument, Hattusili I, CTH 6), ed. Sommer 1938: 12. 
i-e-nii-e-ni huhha(n) z man [... ud\darzset U[L]  DUMU.MESZ$Uedi ndir 
Thatt (ini) (known fact): did not his sons turn away my grandfather, (i.e.,) the 
wordss of [the king (?)]?140 

Onee has to admit that this is not a standard example of Recognitionally used demonstratives. 
Anotherr example of Recognitional used asi, this time in Direct Speech, is: 

4.522 KUB 15.5 + i 10-13 (NH vow, Urhi-Tessub, CTH 583), ed. Van den Hout 1998: 49 
withh n. 36 
§§ V-TUM EGIR-an para damals paras ma [Arumuras memiskizzi 12 a-sizuaz 
kankan AMA.AMA-£A kuuatzpat HUL-/w tiian harzi KASKAL-sizmazuarzanzkan 
ÜLÜL daitti 
Laterr on yet another dream. Arumura keeps further saying: "Just why is that (asi) 
grandmotherr of yours holding a grudge? Shouldn't you appease her? (lit.: put her on 
thee road)"141 

(adnominal,, genitive modifier, no ambiguity, first mention in Direct Speech) 

Thee information about the grandmother is necessarily private, shared knowledge between the 
Speakerr Arumura and the Addressee Urhi-Tessub. About the presence of the grandmother, it 
iss very unlikely to assume that she is present when the dream of Urhi-Tessub is discussed. 

Thee last two examples do not belong to my corpus. They are included because 
Larochee 1979 tried to explain asi in ex. 4.54 as a nom.sg.c. whereas I believe that it is an 

particless and therefore translates mat handaittat wrongly as the resumptive clause of the relative clause asiz 
uaua kuis memiias. 

Withh CHD P 346b, i-e-ni is a conflation of eni and ini. The new Hittite scribe replaced the older form ini with 
thee eni of his own time. 

II  follow HW E p. 39 in disconnecting eni from uddar-set. 
1400 Contra Sommer, I.e., CHD L-N p. 218b "the words (lit . his words) of my grandfather", CHD L-N, p. 361b 
"Didd not his sons set aside these words of my grandfather [PN]*\ I do not accept the existence of a gen.sg. -an. 
Eitherr huhha(n)zman [... ud\dar*set is a partitive apposition or it means that the sons turned aside both their 
fatherr and his stipulations. 

Thee preceding paragraph describes how Danuhepa, wife of Mursili, was supposed to receive a cloth or 
garmentt (Ü-iV kuit memir T\iG-ma^ia[tua ANA] {Danuhepa piandu 'as for the fact that was said by means 
off  a dream: "Let them also give a cloth [to] Danuhepa, . . . ' ). 
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acc.sg.c.. Above we already encountered some examples of accusative asi in ex. 4.14, 4.16 
(nott mentioned by Laroche), 4.30 (id.) and 4.31 (id.) and also below in 4.53 (id.). 

4.533 KUB 33.106 + KBo 26.65 i 25'-29'  (NH myth, CTH 345), ed. Güterbock 1952: 18 
(withoutt join), collated by CHD L-N p. 365b. 
§25''  dHebaddus ANA dTakiti IN[IM.MES ] memiskiuan ddi[s kuu}at?ua $A dU EN[-
YA]YA] 26 nakkin memian ÜL ista\masmi]ULzmazua dSuu[alii]attas DINGIR.MES-
assass a a hümandas haluga[n istd\masmi a-si-ua kuin dUllikummi 4kunkunuzin 
memisk[anzimemisk[anzi nu\zuaman?zazan tarahta kuuatqa ammel LV-an nakkin 
x[[  ]x-an § 
Hebatt began to speak the wo[rds] to Takiti: ["Wh]y do [I] not hear the important word 
off  the Stormgod, [my] lord and do I not [he]ar the message of Suwaliyatta and all the 
gods?? That (asi) Ullikummi, the Basalt, about whom they keep talking, did he 
(Ullikummi)) conquer him somehow, my husband, the important [king, the 
Stormgo]d?" " 

(adnominal,, first mention in speech, relative clause, no ambiguity) 

Inn this part of the story, the goddess Hepat is talking. She is blocked from news from the 
godss by the Basalt monster Ullikummi, although she does not seem to be aware of the fact 
thatt Ullikummi causes the blockade. She tries to figure out why the gods do not send her 
word,, and she even fears that Ullikummi may have overcome them. Her thoughts clearly 
statee that she has heard of the monster, but has not seen him yet. Obviously, Ullikummi is 
nott in her presence, and additionally, knowledge about him is not yet general or cultural but 
stilll  belongs to the private domain. 

4.544 KUB 33.112 + 114 + 36.2 ii i 10'-17', with parallel text HT 25 + KUB 33.111 (NH/NS 
myth,, CTH 343), ed. Laroche 1968: 34 
100 KASKAL-an*ma k[uin]  iiantari nu KASKAL-[a/ i kuin (?) ...] uuanzi n[u 
a(mmu)]ka(mmu)]k dLAMA-as nepis[(as LUGAL-w$)]  12'  DINGIR.ME S -as hin(i)km[(i 
IM.HI.)]A-w. ss ualliua[(llius  dLAMA-as idalauua udddr)] 13' ANA dÉ.A-as KASKAL-
J[( I )) men\ah}xanda p[(eter)] 14'  dÉ.A~as dKumarbiia [(memi)]skiuuan d[ais (ejiu)] 
155 EGlR-pa paueni nu a-s\(i ku)Mn d\(LAMA-an nepis LVGAL-un)]  16 iiauen nu 
apdsapds GIM-a/i [(X)]n[(iuarallis)]  XT KUR.KUR.MES* ia QATAMMA X niuaral[{la)] 
Whichh road they march, [which? ] road they come, ƒ, Kurunta, king of Heaven wil l 
assignn (that road) to the gods". The blustering/rushing (?) winds carried the evil 
wordss of Kurunta to Ea on the road. Ea started to speak to Kumarbi: "Come, let's go 
back.. That142 (asi) Kurunta whom we made king in heaven, just as he is improper (?), 
soo in the same way he also has made the countries improper (?)" 

(adnominal,, first mention in speech, relative clause, no ambiguity, not present, private 
knowledge?) ) 

Larochee 1979: 149 stated that "i l n'y a nulle raison de faire eet asi un acc.sg. en accord avec 
kuin".kuin". He continues with a Latin translation of the asi clause: is, quern regent fecimus, ille 
sicutsicut debilis (est). First of all, even if asi is the head of a preposed relative clause, then asi 
eitherr still has to have a function in some main clause or it is an extraposed constituent 

CHDD L-N: 460a translates asi with "this". 
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followedd by a main clause in which asi is resumed by another pronoun. The latter option is 
whatt Laroche indicated by means of his Latin translation. This means that we have to accept 
ann extraposed asi preceded by nu, followed by the main clause introduced by nu: nu asi nu 
apasapas .... So instead of accepting a very legitimate accusative asi, Laroche introduced a new 
topicc introducing construction in Hittite. 

4.3.3.. Statistics and other observations 

4.3.3.1.4.3.3.1. The Recognitional value of asi etc. 

Wee already concluded in 4.2. that asi etc. functions as a distal demonstrative. This conclusion 
wass mainly based on the occurrence of these forms in Direct Speech, the only context which 
providess direct evidence for deictic contrasts in a dead language. The fact that asi, eni, edani, 
uniuni and unius could be classified as Recognitional is other proof that all these forms are true 
demonstratives. . 

Andd as the reader can check for him/herself, most examples of Recognitional asi 
denotee an entity that is outside the cognitive domain of the Speaker. One example (4.38) is 
connectedd with the Speaker but can be understood as disassociating ('that contestor of mine'), 
anotherr one is at first sight connected with the Addressee (4.52), 'that grandmother of yours'. 
Thee grandmother is already dead however and therefore outside the domain of the Addressee 
(contrastt this with 5.15 'that husband of yours', with the Addressee oriented demonstrative 
apa-).apa-). The only exception is 4.37. 

Thesee two results constitute the proof that asi etc. is the distal demonstrative pronoun. 
Inn the next sections (4.4. and 4.5.), the distal value of all forms will be considered a given 
fact. . 

4.3.3.2.4.3.3.2. The chronological distribution of asi etc. 

Recognitionall  asi etc., is attested in the following periods: 

nom.s.c.. asi 
acc.s.c.. uni 

ast ast 
n.-a.s.n.. ini 

eni eni 
dat.s.. edani 

OS S OH H 
+ + 
+ + 

+ + 

MS S 

+ + 

+ + 

MH H SUDD D MursII I 
+ + 

Muw w 

+ + 

Haltt II I 

+ + 

TudlV V 

+ + 

NH H 

+ + 

acc.pl.c.. unius 
n.-a.pl.n.. eni 

+ + 
+ + 

Tablee 4.4: Chronological distribution of Recognitional asi etc. 

Thee recognitional use is assured for ini and uni in Middle Hittite, and from Mursili II on for 
asi,asi, nom. and ace, eni pi., edani, and unius. Possibly it is already attested in OH copy for asi, 
uniuni and eni. The scarce attestation of OH and MH Recognitional deictics is caused by the 
distributionn of the text genres over the periods. The definition of Recognitional Deixis 
requiress not only a Speaker, but also an Addressee, and moreover, both have to be familiar 
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withh the topic under discussion. It is therefore not surprising to see that we encounter the 
Recognitionall  demonstratives mainly in Vows and Oracles. These text types always have the 
deityy as Addressee, and in both text types the deity is always aware of the topic under 
discussion.. To return to the language phases, Vows are non-existent in Old and Middle 
Hittite,, and Oracles are extremely scarce in both periods. As we have seen, there exist two 
Middlee Script oracles (KUB 50.1 and KBo 16.97) in which there is a Recognitional uni I ini. 
Besidess the virtual non-existence of Vows and Oracles in the earlier periods we also have to 
takee into account that the majority of texts is from the New Hittite period. Given these 
considerations,, it is very surprising that we even have a few Recognitional demonstratives in 
Oldd and Middle Hittite. 

4.33.3.4.33.3. Attention-levels and Information Structure 

Inn the majority of the examples the recognitionally used asi etc. is part of a relative clause. 
Thee discourse function of such a clause is to introduce a discourse topic for further discussion, 
butt the clause itself does not add anything new on the subject. Al l it does is recalling the 
referent.. Therefore the Topic-Focus distinction is useless. 

Ass far as saliency is concerned, the nature of this type of use requires that the entity 
referredd to is not salient. 

RecognitionalRecognitional Use 
Continuityy procedure 

E-Topicc U-Topic A-Focus 
—— — — 

Centeringg procedure 

Focus s 
asiasi N 

Tablee 4.5: The Recognitional asi matrix. 

4.4.. The Discourse Deictic Use of asi etc. 

4.4.1.. Introductio n 

Discoursee Deixis was discussed in 2.3.5., 2.3.6. and 3.4. I wil l therefore only list the main 
characteristicss of Discourse Deictic expressions. 

Discoursee Deictic expressions encode portions of the spoken or written discourse. In 
thiss aspect it is similar to Anaphora. The main difference however is that Anaphora refers to a 
priorr noun phrase -whatever its entity order- while a Discourse Deictic expression encodes an 
eventt or proposition for the first time (never a first order entity), thereby introducing the 
eventt or proposition into the discourse. Discourse deictic expressions always refer to the 
immediatelyy adjacent segment, and the referents hardly ever persist in the discourse. They are 
mainlyy used to provide a link between two pieces of discourse and do not usually become a 
topicc for further discussion themselves. Summarizing: 

 Discourse deictics refer to the contents of a chunk of discourse: an event, a 
proposition,, or a speech-act. 
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 Discourse deictics provide a link between two discourse units. 
 The referent of discourse deictics is immediately adjacent to the segment containing 

thee discourse deictic expression. 
 The referent was not nominalized before. 

Inn Hittite we find the neuter pronouns ki, apat, eni or a form of these three connected with 
memiya-memiya- or uttar for Discourse Deixis. Related to them are the demonstrative adverbs of 
mannerr Jcissan, enissan and apenissan. The adverb of manner enissan is discussed in 4.4.2, 
thee Discourse Deictic asi etc. in 4.4.3. 

4.4.2.. The adverb of manner enissan 

Thee meaning of the discourse deictic adverb enissan "in that way, as mentioned above, in 
solcherr Weise" was established by Friedrich (1926: 75,1974: 68 § 117b, 134 § 250) as the 
oppositee of kissan "folgendermaBen". The earliest attestation of enissan probably occurs in a 
damagedd festival text : 

4.555 IBoT 2.121 rev. 12'  (OS festival, CTH 676.1), ed. Haas 1970: 136 

tazkkantazkkan e-ne-i\s-sa-an 

Thee next time it is found in the Ma§at letters, spelled inissan: 

4.566 HKM  6 obv. 3-6 (MH/MS letter, Tudhaliya III , CTH 199), ed. Alp 1991: 126-127 
§§ kissan ^mu kuit hatraes kasazua LUKÜR uit nuzuazza VRX}Haparan i-ni-is-

1455 6 . 

sa-ansa-an tamasta 
Concerningg that you have written to me like this: "The enemy has just arrived. He 
besiegedd the city Hapara in that way (inissan), (but Kasipura he besieged from this 
side.)" " 

Thee adverb inissan is quoted in a citation from another letter. The larger context of the letter 
iss therefore lacking, so the meaning of inissan in Middle Hittite cannot be illustrated by 
meanss of this example. 

Generallyy enissan refers backwards to the contents ÖI Direct ijpeecii or v^uotation irom 
aa letter. The division of labor between forward referring kissan and backward referring 
enissanenissan (see already Friedrich 1926: 75) is especially clear in ex. 4.57 where both refer to the 
samee Quotation from a letter: 

4.577 KBo 3.4+ ii i 86-87 (NH annals, Mursili II , CTH 61 I), ed. Grélois 1988: 69 
toto 87 

mmPihhuniiaszmazmuPihhuniiaszmazmu YLGXR-pa ki-is-sa-an hatraês ... nuzmu ma[h]han 
mmPihhuniiasPihhuniias e~ni-is-sa-an EGIR-pa ISPUR 
Pihhuniyaa wrote to me in return in this way (kissan): ' . . . '. After Pihhuniya had 
writtenn to me in return in that way (enissan), ... 

1433 This requirement does not seem to count for the demonstrative adverbs of manner in Hittite. See ex. 4.62. 
1444 Contra Kammenhuber HW2 E 41b who remarked that enissan occurs *ab Murs. II' . 
1455 The adverb inissan with initial i- also occurs in two other MH/MS texts, KBo 22.192 (+) 192a obv. 1 (2x), 
KBoo 18.86 obv. 17'and 29'. 
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Otherr examples of enissan referring backwards to the contents of a letter are KUB 19.30 rev. 
ivv 11 (NH, Mursili II , CTH 61 II)146, KUB 1.1 iii 74 (NH, Hattusili III , CTH 81)147. The 
letterss were often read aloud, in which case the verb accompanying enissan is istamass-
"hear": : 

4.588 KBo 5.6 ii i 8-16 (NH annals, Mursili II , CTH 40), ed. Giiterbock 1956: 94 
nunu MUNUS.LUGAL  ^Mizra kuis fDahamunzus 9 êsta nu ANA ABU ̂ YA LUTEMI 
uilatuilat  nuzssi ki-is-sa-an ISPUR LU-aszuazmuzkan BA.ÜS DUMUzYAzma? 

**  12 

uazmuuazmu NU.GAL  tukzmazua DUMU.MES?&4 meggaus memiskanzi manzuazmu 
\-an\-an DUMUs£4 paisti manzuarzaszmu LlJMUTIzYA kisari ARADzYAzma? 

uaua nüuan para dahhi nuzuarzanzzazkan MUTINY A iiami tekri[?u]a nahmi 
nunu mahhan ABUzYA e-ni-is-sa-an I$ME 

Thee Queen of Egypt who was dahamunzu sent my father a messenger. She wrote as 
followss (kissan): "My husband died while I have no son. It is said however that you 
havee many sons. If you would give me one of your sons, he would become my 
husband.. I do not want to take a servant of mine and make him my husband. I fear 
tekri-tekri- (?)". After my father heard as just mentioned (enissan) ... 

Similarlyy KBo 5.6 iv 4 (NH annals, Mursili II , CTH 40)148, KBo 5.13 i 9 (NH treaty, Mursili 
II ,, CTH 68)149, KUB 33.87+ ii 18' (NH myth, CTH 345)150, KUB 19.11 iv 1 (NH annals, 
Mursilii  n, CTH 40)151. 

Inn the next example enissan refers backwards to Direct Speech. The verb accompanying 
enissanenissan is mema- 'speak': 

4.599 KUB 14.4 rev. iv 10-14 (NH, Mursili II , CTH 70), ed. De Martino 1998: 29 
100 [ A]NA LUGAL  URlJKargamis AQBI ANA KÜ.BABBAR xmvAStata z ua * mu U 

[[  MU]NUS.LUGAL fiarzi nu * ua karussiian fcarak U[  ] MUNUS.LUGAL 
sakdusakdu nasma AW AT KÜ.BABBAR LUGAL  V^Kargamis 13 [ ]mdn ammuk 
e-ni-is-sa-ane-ni-is-sa-an AQBI nu sumês 14 [DINGIR.ME S sekteni 

1466 § nutmu GIM-a/i LÜ.MES ^^Haiasa e-né-es-sa\-an EGlR-pa] fratrair kèzzazmasmu dHepat 

VRUKummanniVRUKummanni ANA EZEN halziiauuas nakkésta "After the people of Hayasa had written to me in return 
inn that way (enissan), at this time Hepat of Kummani troubled me with regard to the festival of invocation.", 
ed.. Götze 1933: 104. The translation follows CHD L-N p. 371b. 

nunu ANA mUrhi- dU-up kuuapi {(e-ni-is-sa-an ha)]treskinun nu man kisan kuis [(memai) "Afte r  I 
hadd written to Urhi-Tessup in that way (enissan), if someone speaks in this way: ". . ." " ed. Otten 1981: 22 

44 nuzuazmu e-né-es-sa-an imma TAQBI "You even spoke to me in that way (enessan)", ed. Giiterbock 
1956:: 96. For more discussion of these lines, see Chapter 3, ex. 3.57. 

nunu mahhan LÜ.MES "^^Masa e-né-es-sa-an istamassir "After the men of Masa had heard as mentioned 
abovee (enessan), ...", ed. Friedrich 1926: 112 

1300 § nu GIM-an dlSTAR e-né-es-sa-an ISME "After Istar heard thus (enessan)" , ed. Giiterbock 1952: 14 
(nott in my corpus). 

§§ e-né-es-sa-an isd[amasta"[Whcn my father] heard thus (enessan), ...", ed. Giiterbock 1956: 63. 
Brokenn context. 
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II  said [t]o the king of Kargamis: "It is the Queen who holds me [ ] for 
thee silver of Astata. Be quiet!" [ ] the queen must know. Either the king of 
Kargamiss [ ] the case of silver. Whether / spoke as mentioned above (enissan), 
youyou [gods, know]. 

Similarlyy KUB 17.7+ iv 51' (NH myth, CTH 345)152. 
Thee following examples present the use of enissan referring to the State of Affairs 

describedd in the narration, and not to the propositional contents of a Quotation or Direct 
Speech.. The verb in the clause containing enissan is au(s)- "see". 

4.600 KBo 4.4 ii i 68-72 (NH annals, Mursili II , CTH 61 II) , ed. Götze 1933: 132 
688 nuzza dUTU-ft KARAS.HI.A ishiüllahhun [KARAS.HI.A]  69 mahhan UD.KAM-r/ 
putalliiandaputalliianda iiatta[ri]  GE6.KAM-azzmazatzkan sënahas QATAMMA êszi nu 
mahhanmahhan LÜ.MES ^^^Azzi  e-ni-is-sa-an pahsa[nuuan- ...] auër 
I,, My Majesty, instructed the army: Just as [the army] marches battle-ready by day, 
similarlyy (QATAMMA) it shall be towards ambushes at night. When the men of Azzi 
saww [the army] protected] that way (enissan), ... 

Thee adverb enissan refers back to the description of the way the army has been prepared for 
war.. Note the difference with QATAMMA ~ apenissan, 'that way'. The latter is mainly used in 
comparativee constructions, whereas enissan (and kissan) never are (Kammenhuber HW E: 
41b).. Generally, enissan carries the notion las mentioned before', apenissan 'just as 
mentionedd before'. Similarly KUB 1.1 ii i 54-55 (NH, Hattusili III , CTH 81)153. 

II  finally present two examples in which enissan is not accompanied by the verbs 
istamass-,istamass-, mema- or au(s)- but still refers to some State of Affairs: 

4.611 KBo 4.4 iv 50-51 (NH annals, Mursili II , CTH 61II), ed. Götze 1933: 140-141 
[nuzm]u[nuzm]u e-ni-is-sa-an kuit [mM]uttin  LÜ URU//a//ma/ia 51 \me\nahhanda uier 

Givenn that they sent Mutti, man of Halimana, ahead in that way (enissan) (and that 
theyy returned to me [the refugees] from Hatti, I, My Majesty did not go into Azzi 
again),, ... 

Thee adverb enissan refers back to the envoy of Mutti with his message: "But when the men of 
Azzii  heard "My Majesty wil l come!", the men of Azzi sent Mutti, man of Halimana, ahead. 
Theyy sent the following message: "Given the fact that you, our lord, have already destroyed 
us,, please do not come again, our lord. Take us as your subjects, our lord, and we will start to 
sendd our lord soldiers and horses. And also, the refugees of Hatti that are with us we wil l hand 
over.""  They returned to me 1000 refugees from Hatti", followed by the citation above. 

1522 51 

§§ kuitman e-né-es-sa-an memiskir "While they were speaking in that way (enessan), ...", ed. Güterbock 
1951:: 160. Not in my corpus. 

ll"GM-an[(*mazmu*kan"GM-an[(*mazmu*kan  ^UrhiAi-uppas e-)\ni-isW-sa-)\an 55 [S(A DINGIR-L)]/ M  assul[(an austa n* 
assmuassmu ars)]aniiat "But when Urhi-Tessup saw the blessing of the Deity upon me in that way, he became 
enviouss with me", ed. Otten 1981: 20 

1544 The two remaining examples from my corpus are KBo 16.98 ii 10 (NH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577) § 
dUTUU URUpü-/ui kuit e-né-es-sa-an teshaneskittari "Concerning the fact that the Sungoddess of Arinna thus 
(enessan)(enessan) keeps appearing in my dreams: ...", ed. Van den Hout 1998: 98, discussed in 3.5.2.2. and a broken 

20 0 

examplee KBo 4.4 obv. i 20 (NH annals, Mursili II , CTH 61 II) e-ni-isAsa-an., ed. Götze 1933: 110. 
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Inn the next example the second order  referent of enissan is not immediately preceding 
thee clause containing enissan. The way the ambush is laid is described in the preceding 
paragraph,, i 10-11. 

4.622 KBo 5.8 i 14-17 (NH annals, Mursil i II , CTH 61 II) , ed. Götze 1933: 148 
nuzkannuzkan mahhan ANA KASKAL  VR{JTaggasta tiianun man iianniianun nuzmu 
e-ni-is-sa-ane-ni-is-sa-an kuit LÜ.MES ^RVTaggasta sënahha piran teskanzi nuzmu MUSEN 
ardnardn harta 
Whenn I took the road to Taggasta, I would have marched. (However,) because the 

peoplee of Taggasta were laying an ambush before me as mentioned above {enissan), a 
birdd rose for  me. 

4.4.3.. Evaluation of enissan 

Inn all clear  examples the adverb of manner  enissan "i n that way, as mentioned before, thus" 
referss backward to a second order  entity (State of Affairs , ex. 4.60- 4.62) or  a thir d order 
entityy (Proposition, ex. 4.57-4.59). 

Inn all examples but two (ex. 4.56) enissan occurs in a subordinate clause containing 
temporall  mahhan (exx. 4.57, 4.58, 4.59), kuitman (fn. 152), kuwapi (fn. 147), conditional 
manman (ex. 4.59), or  causal kuit (ex. 4.60, 4.62), as was noted by Kammenhuber  HW E 41b. 
Thiss is not surprising given the main characteristic of a discourse deictic expression: 
providin gg a link between adjacent chunks of discourse. When the above clauses do not close 
aa Direct Speech unit or  a Quotation from a letter, they contain material that is sometimes 
repeatedd literall y from the piece of text enissan is referrin g to. In both cases -Direct Speech 
closuree or  repetition of a chunk of discourse- the narration is not pushed forward. No new 
informationn is added on any topic, the discourse deictic expression and its host clause are 
simplyy structurin g the discourse by providing the background for  a new discourse unit. 

Thee Middl e Hittit e examples all contain inissan, not enissan. This corresponds with ini 
inn Middl e Hittit e versus eni in New Hittite . 

4.4.4.. The Discourse Deictic syntagms eni uttar, asi memias and eni 

Discoursee deictic use of asi etc. is rare compared with enissan. The application of the criteri a 
listedd above, nominalization of the verbal content of immediately preceding or  following 
discoursee resulted in 6 examples. There is actually only one example in my corpus in line 
withh the use of enissan, ex. 4.26 repeated here: 

4.633 KUB 6.41 i 34-38 (NH treaty, Mursil i II , CTH 68), ed. Friedrich 1926: 110-111 
§344 mafyhan * ma dUTU-fr  u-ni memian ASME nu dUTU-5/mPf§.TUR-a« 35 ÜL kuitki 
\$UL-uanni\$UL-uanni sanfjun n*an piran para [ÜL kuitki]  36 \$UL-ahhun nu kissan AQBI 
paimizuapaimizua uni memian [EGIR-pa anda] tittanumi nu sard tiianun nu kêdani 
memi[ianimemi[iani EGIR-pa] anda tittanumanzi pdun 
Butt  when I, My Majesty, heard about that (uni) affair , I, My Majesty, did not seek evil 
againstt  Mashuiluwa at all. I did [not] act evilly [at all] towards him. I spoke in this 
way::  "I  wil l go set that affair  [right again]."  I arose and went to settle this affair . 
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Ass already discussed at ex. 4.26, in the preceding paragraph of this treaty between Mursili and 
Kupanta-Kuruntaa is described how Mashuiluwa started to alienate the people of Pitassa and 
evenn some Hittite subjects from the Hittite empire, trying to engage into fight. This series of 
eventss is nominalized for the first time in i 34 by means of uni memian. This nominalization 
takess place in a mahhan clause. The construction as a whole serves to connect the reaction of 
Mursilii  with the acts of Mashuiluwa: the clause forms a discourse boundary between two 
discoursee units -also indicated by the paragraph line- and forms a logical connection between 
thee two. The noun phrase uni memian is therefore truly Discourse Deictic, referring 
backwards. . 

Inn another text from Mursili II with asi (ace.) memian instead of uni memian: 

4.644 IBoT 2.112 + obv. 1-7 (NH egodocument, Mursili II , CTH 486), ed. Lebrun 1988: 
104 4 
§§ ' [(UMMA dUTU-S/)]  mA/wrs/-DINGIR-L/M LUGAL.GA[(L) ] INA URV.DU 6

mKunnü 2 

[(nannahhun)][(nannahhun)] nu harsiharsi udas namma dV-as [(hatug)a] 3 [(tethiski)]t nu 
nahunnahun nu? muz kan memias K[(AXU- f and)a] [(tepauëst)]a nuzmuzkan memias 
t[(epu)]t[(epu)] kuitki sard [(iiattat)] [(nuzkan)] a-si memian arhazpat 
pa[(skuu)]dnunpa[(skuu)]dnun mahhan?ma uer MU.HI.A-w f EGlR-anda p[(dir n)]u*mu u[(it)] 

[(as)]i[(as)]i memias teshanis[(kiuua)]n tiiat 
Thuss (speaks) My Majesty Mursili Great-King: I was driving to the ruined town of 
Kunnuu (when) a storm came up. Moreover, the Stormgod repeatedly thundered 
terribly.. I was frightened: the speech in my mouth became hesitant, speech came up 
somewhatt hesitantly. I neglected that (asi) incident entirely.155 But when the years 
passedd by, it happened that that incident (asi memias) began to appear in my dreams 
regularly.. (In my dream the hand of a god touched me and my mouth went to the 
side.) ) 

Thee series of events of thunder, fright and impairment of speech is nominalized for the first 
timee in obv. 5 as asi (ace!) memian 'that incident'. The noun phrase asi memian does not 
referr anaphorically to memias * speech' mentioned in obv. 4 in view of the second asi memias 
inn obv. 7. The latter noun phrase refers to the projection of the incident in the dream: 'In my 
dreamm the hand of a god touched me and my mouth went to the side' and not to the speech 
itself.. The noun phrase asi memias of obv. 7 refers anaphorically to the asi memian in obv. 5 
andd wil l be discussed in section 4.5 (the tracking use of asi). 

Unlikee in ex.4.63 asi memian is not included in a subordinate backgrounding clause. 
Ass such, it is not truly linking. It does however close a discourse unit on the discourse level 
andd a series of events on the semantic level, so it seems to be structuring the discourse 
somewhat.. This is however not all. 

Thee conclusions from the part on demonstratives in Chapter 3 are (i) that 
demonstrativess are used to structure the discourse, as simple nominals do, and (ii ) that the 
differencee between the three demonstratives lies in the cognitive domain as estimated or 
decidedd by the Speaker. The speaker will use ka- + NP to indicate that something is his 
responsibility,, apa- + NP to indicate that something is the responsibility of the Addressee, and 
asiasi + NP for responsibility belonging not to Speaker and/or Addressee but to the Other. This 
iss especially clear in the examples 4.63 and 4.64. In ex. 4.63 Mashuiluwa performs some 
hostilee acts. When the king hears about them, he uses uni memian, indicating that it is still 

1555 The translation of these three clauses is based upon CHD P 209. See however CHD P 34: "And my mouth 
wentt to the side". 
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Mashuiluwa'ss domain. However, in i 37 he uses kedani memiyani, after stating that he wil l 
solvee the affair. The changing of responsibility is mirrored by the change form uni memian 
too kedani memiyani. In ex. 4.64 the king says that he didd not pay any attention to the incident. 
Thee avoidance of his responsibility, i.e. to find out what the incident meant to say, is clearly 
expressedd by means of the verb paskuwai- 'neglect'. So in both cases the context favors an 
interpretationn of asi as indicator of 'not belonging to me (, but to the other)'. 

Thee next example is closer to the use of enissan as referring to Quotation from a letter, 
butt with a major difference, forward or cataphoric reference. 

4.655 KUB 19.29 iv 11-15 (NH annals, Mursili II , CTH 61 II) , ed. Götze 1933: 18-19 
kêzzmakêzzma mHannuttis kuis KUR.KUR.MES $[APUTI]  n maniiajihiskit nu IN A KUR 
vv^Ishupitta^Ishupitta kuuap[i ...] nzas apiia BA.ÜS nu mahhan enizia $A mHannutt[i 
VS-an']VS-an'] istamassir matzzazkan apêzzizia EGlR-an [EGlR-pa ] esandat 
nuzmunuzmu e-ni AWATE.MES apadda hatres\kir\ § 
("Noww the one who would have impressed me, [would have] be[en] your eldest 

brother,, [who] managed the troops and charioteers for his father and (who) knew the 
treatiess of his father. [He used to be] a h[ero]. If you would impress me, [you] would 
[be]]  he for me." [But when] they saw [my brother] ill, ) 
Hannuttii  who managed the L[ower] Lands at this time, when he [...] in Ishupitta, he 
diedd over there/then. When they heard of also that [death] of Hannutti, because of that 
tootoo they became rebellious. Because of that they wrote those (= the following, eni) 
words:: ... 

Thee 'following words' refer to the contents of the next paragraph: "You are a child, and you 
knoww nothing. [You do not] imp[ress (me).] At this time your country is devastated and 
[your]]  troo[ps and horses] have dwindled. I have more troops than you, I have more horses 
thann you. [Your father however] had many troops and horses. As for [you] who are a child, 
whenn will you go taparuna him (= them)?". 

Thee unexpected appearance of eni instead of ke 'these' is explained by Sommer 1938: 
1611 as follows: 'eni nimmt auf das V o r h e r g e h e n de Bezug [...]. So auch, dem auBeren 
Anscheinn zum Trotz, XDC 29 iv 15 "Worte der gleichen Art, wie sie vorher schon geschrieben 
wordenn waren" (nahmlich bis Z. io).' The lines to which Sommer refers are presented in the 
translationn above in parentheses. Although Sommer's solution is attractive, it raises the issue 
off  (partial) comparison. Comparison is not part of the semantics of eni and enissan but of 
apenissanapenissan (see Chapter 5). On the other hand, he connects it with the use of eni (kuit) in KUB 
22.70.. Also there eni seems to refer forward, but actually it points at things that happened 
before,, 'so, wie berichtet'. Sommer clearly does not take eni as referring to something that 
wass mentioned in the oracle inquiry itself. It just refers t o ' g e s c h e h e ne Dinge, die zum 
Zweckk der Orakelbefragung vorher g e m e l d et worden waren' (I.e.). In the framework 
presentedd here this means that eni in our example is close to the Recognitional Use: Discourse 
New,, Hearer Old. Indeed, the message 'you are a child' is Discourse New, and a bit Hearer 
Oldd given the similar but not same message earlier in the text. 

Althoughh Sommer's interpretation partially fits the Recognitional Use, the nuance of 
comparisonn remains. This shade of meaning is neither part of the Recognitional Use nor part 
off  the meaning of the backward referring Discourse Deictic adverb of manner enissan. 
Instead,, I propose that eni AWATE.MES functions similarly as uni memian and asi memian in 
thee two preceding examples. It is a rhetorical device used by the Speaker to indicate that he 
distancess himself from what is expressed in the message. He signals at the Addressee that 
somethingg is coming up which he does not agree with at all: that he is a child and not capable 
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off  leading an army, and that he will lose. These words are all on account of not the Speaker or 
thee Addressee, but of the Other. 

Thee only other cataphoric discourse deictic eni I am aware of occurs in a later text, the 
Bronzee Tablet: 

4.666 Bo 86/299 i 91-98 (lateNH treaty, Tudhaliya IV, CTH 106.1), ed. Otten 1988: 14-15. 
§911 ANA AWAT NA*hekur SAG.US-iazkan ABUzYA mMarassantas KAxu-za 92 karpta 
memeLAMMA-as?uaLAMMA-as?ua ANA NA'hekur SAG.US lê manninkuuan 93 nu ABUzYA ANA 
mmMarrassantaMarrassanta 0UPPU iiat mat mMarassantas 94 harzi e^rü^ma ABUzYA ÜL 
saktasakta AWAT " A'hekur SAG.US z kan 95 mahhan $A dU kuntarra andan gulsanza96 

NANA**  hekur SAG.US zkan mahhan zilatiia ANA mdLAMM A  97 parkiiauuanzi ÜL kisari 
98 8 

uitzmauitzma mahhan ABUzYA memian I$ME nu memiian ABU ?YA? pat hullas 
Andd in the matter of the permanent hekur my father accepted from the mouth of 
Marassanta:: "Kurunta may not (come) near the permanent hekur". So my father made 
aa tablet for Marassanta, and Marassanta (still) holds it. But this (eni) my father did 
nott know: how the matter of the permanent hekur (is) inscribed in the kuntarra of the 
Stormgod,, how in the future the permanent hekur shall not be taken away from 
Kuruntaa . When it happened that my father heard of the situation, it was my father 
himselff  who contested the situation. 

Thee question is: why is eni used instead of the regular forward referring discourse deictic 
pronounn kil Contrary to the previous example, eni cannot refer to anything indicated before, it 
iss not 'so, wie berichtet'. The only solution is that eni emphazises that the knowledge 
containedd in the message does not belong to the cognitive space of the father of the king. 

Off  course this shade of meaning is already contained in the negated predicate itself, 
butt one has to be aware that the choice for one demonstrative or the other -when there is a 
choice-- is a rhetorical device that adds something extra to the semantics of the clause. This is 
illustratedd by means of i 97-98: uitz ma mafyhan ABUzYA 98 memian ISME nu memiian 
ABU*ABU* YAzpat hullas 'When it happened that my father heard of the situation, it was my father 
himselff  who contested the situation'. Compare this with ex. 4.63 i 34, 37-38 mahhan?ma 
dUTU-S// uni memian A$ME... nu këdani memiliani EGlR-pa] 38 anda tittanumanzi pdun 
"Butt when I, My Majesty, heard about that affair, ... I went to settle this affair". As I 
discussedd earlier, the use of uni, changing to kedani, indicates that the king wants to 
emphasizee that responsibilities have changed. This emphasis is however not a necessary part 
off  the semantics or syntax of the clause, it solely depends on the freedom a speaker has in 
usingg his/her language. In our present example the Speaker decided not to use a 
demonstrative,, but simply the bare nominal memian, taking a neutral stance. 

AA possible Discourse Deictic expression eni attar "that affair" occurs in an Oracle157 

fromm Tudhaliya IV: 

4.677 KBo 2.2 iv 34-39 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998: 
79-80,, 136 

Ottenn 1988: 15: 'und wie (es) für alle Zeit dem Kurunta nicht zusteht, (zur) bestandigen Felsanlage 
hinaufzusteigen.'' My translation follows CHD P p. 157a. 

1577 See for another oracle with eni (besides eni kuit) KUB 22.70 obv. 47 (NH oracle, CTH 566) nu man 
DINGIR-LM// ejjU [Sak]iiahta KI.MIN. 
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§§ pdnzi asi INIM  SUM-annas kisan ishiulahhanzi mammas kan sakti e^ 
mznaszkanmznaszkan uttgr15*  laittari3*  nu T^**  SlG5-ru ZAG-za RA7- NU.SIG5 §§ 
Theyy will go and thus enjoin this (asi) affair of giving. If you then acknowledge (it), 
wil ll  that (eni) affair be solved for us? 

Thiss oracle is concerned with the illness that will befall Tudhaliya IV before his accession to 
thee throne. The fever is caused by the Sungoddess of Arinna of Progeny because she is angry 
aboutt some unfulfilled vows and promises. In order to appease her, it is established that she 
wil ll  receive some gifts. The oracle inquiry is concluded with the paragraph cited here. In the 
lastt question they ask: 'wil l that affair be solved for us', probably referring to the whole 
conglomeratee of problems surrounding the disease of Tudhaliya and not just the affair of 
giving.. If this is true, then eni uttar is an example of a Discourse Deictic expression referring 
too a whole discourse. If it refers only to the affair of giving, the expression is Anaphoric. I 
tendd to believe that eni uttar refers to the whole affair, based on its appearance in a 
concludingg question. 

Finally,, there is one example of Time deixis, a subcategory of Discourse Deixis: 

4.688 KBo 19.76 + KUB 14.20 i 8'-9'  (NH annals, Mursili II , CTH 61II), ed. Houwink ten 
Catee 1979: 161 
8'' [ IÜKLJR (VRUG)]as£aszma e-da-as UD.K[AM.HI.A-<xfl 9' \ 
t(iiat)]t(iiat)]  § 
Butt in those (edas) days the Gasgaean enemy stepped [...]. 

4.4.5.. Evaluation of the syntagms eni uttar, asi memias and eni 

4.4.5.1.4.4.5.1. Function of the discourse deictic asi etc. 

Inn each example the noun phrase asi, uni and eni + N refers to a sequence of propositions in 
thee preceding or following discourse, adjacent to the clause containing the demonstrative. In 
alll  these cases the proposition was not nominalized before. Just as enissan, the 
demonstrativess occur on the borders of a Discourse unit In ex. 4.63 uni memian occurs in a 
temporall  mahhan clause at the beginning of a paragraph; asi memian in ex. 4.64 closes a unit 
describingg the frightening experience of Mursili, followed by a new unit starting with a 
mahhanmahhan clause; the cataphoric eni AWATEME& in ex. 4.65 is part of a clause both closing a 
paragraphh and introducing Direct Speech; the cataphoric eni in ex. 4.66 introduces a 
Discoursee unit that is a comment of the Speaker on the state of the knowledge of Hattusili, 
Tudhaliya'ss father. This unit disrupts the sequence of the actions of Hattusili. The textual 
signn indicating the diversion from the main story line to the comment and back is each time 
thee discourse marker -ma\ the last example, ex. 4.67, shows eni uttar in a question that is the 
lastt question in the oracle inquiry. 

Al ll  features listed here clearly show that asi, uni, eni and edas are discourse deictic 
demonstrativess and not anaphoric. They introduce entities in the discourse that were not 
referredd to before, and therefore this use is rather close to deictic and recognitional use. In 
eachh case the referent of the demonstrative is Discourse New. The Deictic and Discourse 
Deicticc demonstratives are also Hearer New, whereas the Recognitional demonstrative is 

1588 In KBo 2.2 ii 9 there is another eni uttar with unclear reference due to the broken context. 
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Hearerr Old. But unlike Deictic and Recognition̂ demonstratives, Discourse Deixis excludes 
referencee to first order entities. 

Anotherr feature in common with the other two demonstrative uses is the occurrence of 
thee discourse deictic demonstrative on the borders of a discourse unit. The Deictic and 
Recognitionall  demonstratives (almost) always appear in discourse initial clauses, whereas the 
discoursee deictic demonstrative appears on discourse nodes. This raises an important 
question:: what is the difference with simple noun(phrase)s? Noun phrases are used to 
introducee new entities into the discourse or to mark new discourse units (see 2.3.3. and 
sectionn 4.5 below) so the addition of a demonstrative should indicate something more than 
justt the structure of the discourse. As I have explained above, asi etc. in combination with a 
nounn indicates that an entity belongs explicitly to the Cognitive Space of the Other. The 
Speakerr needs to stress that he and the Addressee have nothing to do with the entity indicated 
byy asi + N. This again shows that asi etc. is the distal demonstrative. 

Thee distancing effect just described is not found with enissan. I suspect that the 
Othernesss of enissan lies in the fact that enissan refers backward in the discourse, to 
somethingg which lies behind the Speaker. The manner adverb kissan on the other hand refers 
too something which still has to come and which is therefore of importance for the Speaker 
(andd Addressee). 

4.4.5.2.4.4.5.2. Chronological distribution of the discourse deictic asi etc. 

Discoursee deictic asi etc. is mainly attested in texts from Mursili II (table 4.6). The low 
numberr of attestations even in New Hittite should warn us against the conclusion that 
discoursee deictic use of these forms did not occur in earlier periods. However, we can only be 
certainn for the time from Mursili on that asi, uni and eni function within one paradigm as a 
discoursee deictic demonstrative with distal value. 

acc.s.c.. uni 
asi asi 

n.-a.s.n.. eni 
n.-a.pl.n.. eni 
dat.pl.. edas 

OS S MS S Murss II 
+ + 
+ + 

+ + 
+ + 

Hattt III TudIV V 

+ + 

NH H 

Man.adv.. inissan 
enissan enissan 
enessan enessan + + 

+ + 
+ + 
+ + 

+ + 
+ + + + 

Tablee 4.6: The chronological distribution of discourse deictic asi etc. 

4.4.5.3.4.4.5.3. Attention-levels and Information Structure 

Whenn looking from the cognitive viewpoint of saliency, the entities referred to by discourse 
deicticc asi etc. are never salient. Not being mentioned before, they were not at the forefront 
off  the Addressee's mind, not salient (see Table 4.7). Most discourse deictic expressions 
occurr in background clauses. The Topic-Focus distinction is not relevant in these cases. 

DiscourseDiscourse Deictic Use 
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Continuityy procedure 

E-Topicc U-Topic A-Focus 

Centeringg procedure 

Focus s 

asi asi 
asiN asiN 

enissan enissan 

Tablee 4.7: The Discourse Deictic asi matrix. 

4.5.. The Trackin g (= anaphoric) Use of asi wit h noun 

4.5.1.. Introductio n 

Larochee maintained that asi etc. was the only true anaphoric pronoun in Hittite , later  to be 
replacedd by apa-. It has become clear  however  that asi, uni, eni etc. function as true 
demonstrativee pronouns, appearing in all demonstrative contexts: deictic, recognitional and 
discoursee deictic. The last area to be surveyed, the tracking or  anaphoric use of asi etc. is the 
onee which supposedly led Laroche to his conclusions. The anaphoric use of asi etc. is 
howeverr  basically different from the anaphoric use of apa-. This is caused by the 
fundamentall  differences between asi and apa-. Although apa- sometimes functions as a 
demonstrativee (see Chapter  5), it is mainly used as an emphatic pronoun (see Chapter  7, 8, 
9).. The pronoun asi on the other  hand is a demonstrative without the special characteristics of 
emphaticc pronouns. The difference between the two also becomes apparent when the structure 
off  the discourse is taken into consideration. The tracking demonstrative asi (and apa-) often 
referss to an entity in another  discourse unit, whereas the emphatic pronoun apa- mainly refers 
too an entity in the same discourse unit. Related to emphasis is the function of apa- to refer  to 
onee of competing referents, often the one that is not topical. The demonstrative asi is never 
usedd in ambiguous contexts, as is for  example illustrated by the use of asi with personal 
names. . 

Anaphoricc demonstratives may refer  to both salient and non salient entities, residing 
respectivelyy in working memory and long term memory. Given that saliency and non-
saliencyy are cognitive notions dealing with the storage capacities of the brain, how do these 
notionss translate to spoken or  written discourse? A very important insight comes from Fox 
1987.. She discovered that anaphora depends on discourse structure, and not so much on 
saliencyy and non-saliency alone. It is not true that only pronouns refer  to salient entities and 
thatt  only noun phrases refer  to non-salient entities. The question has therefore to be: how do 
saliencyy and discourse structure work together  in Hittit e for  the correct choice of an anaphoric 
expression? ? 

Thee easiest combination to investigate is non-saliency and discourse structure (4.5.2.). 
Entitiess lose their  saliency after  a major  discontinuity in the discourse. These discontinuities 
aree caused by episodic changes, shifts in location, intervention by Direct Speech, and textual 
unitt  boundaries. In such situations reference is done by lexical noun phrases, including the 
oness with a demonstrative determiner. The clearest contexts for  Hittit e are reference across a 
paragraphh line (section 4.5.2.1.), and reference across Direct Speech boundaries (section 
4.5.2.2.).. There is only one example with an episodic change (section 4.5.2.3.). 

Inn Hittit e discourse nodes are often indicated by overt signs that are independent of the 
occurrencee of a noun phrase, with or  without demonstratives. The paragraph boundary is 
indicatedd by a line, the crossing of a Direct Speech border  to narration by the absence of the 
Directt  Speech particle -wa(r)-y and lapse of time by a temporal mahhan clause and the 
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contentss of the clause itself. In case of salient entities however, these signs are absent (4.5.3.). 
Accordingg to Fox 1987 lexical noun phrases referring to salient entities (entities that are 
referredd to in the preceding clause(s)) demarcate rhetorical units. In other words, lexical noun 
phrasess may also indicate a discourse boundary or node. 

Discoursee units can be connected in two ways. They are either joined linearly or 
hierarchically.. In the latter case one discourse unit is embedded into another one, providing a 
backgroundd for the narration. In the former case the discourse units function on the same 
level,, they are sequential so to speak. Generally, linearly arranged units provide new 
informationn on the discourse theme, but contrary to the hierarchically organized units the new 
informationn is foregrounded and pushes the narration forward. Most examples from Fox are 
off  this type. In my Hittite corpus the roles are reversed. Most examples of the demonstrative 
nounn phrase referring to a salient discourse entity occur in the sentence that indicates the 
borderr of hierarchically structured discourse units. The crossing from main unit to embedded 
unitt wil l be discussed in section 4.5.3.1., the crossing from embedded unit to main unit in 
sectionn 4.5.3.2.. Finally, the crossing between linearly organized discourse units is discussed 
inn section 4.5.3.3. 

Besidess this categorization which serves to prove that also in the domain of anaphora 
asiasi etc. behaves as a true demonstrative, I wil l extensively discuss the extra pragmatic load of 
asiasi as a means of referring to the domain of the Other. While it was possible in the cases of 
Deixiss and Recognitional deixis to simply call asi the distal demonstrative, with Discourse 
deixiss and Anaphora (or Tracking use) the motivation for the use of asi is harder to establish. 
Ass the chapters on ka- and apa- show, all demonstratives may refer backwards. The most 
commonn explanation for the anaphoric use of these demonstratives, is that the proximal 
demonstrativee refers back to referents closer to the expression containing the demonstrative 
thann the medial and distal demonstratives. In Hittite however distance does not motivate the 
choicee for one or the other demonstrative. 

4.5.2.. The centering procedure 

4.5.2.1.4.5.2.1. Reference across a paragraph line 

Discoursee entities lose their salience when a discourse unit is closed. The paragraph lines on 
thee Hittite tablets are the clearest, visual signals of the closure of a discourse unit. When 
referringg to these entities in a new unit> thc-v have to be treated as if thev are mentioned for the 
firstfirst time. The difference with true first mentions is that contrary to true first mentions the 
nounn is definite. 

Inn section 4.4 I have already indicated that the use of asi etc. is a rhetorical means of the 
Speakerr to indicate that something is not part of his/her responsibility, or at least that s/he 
doess not consider it as part of his/her cognitive space but as part of somebody else's space 
besidess Speaker and Addressee. The following three examples are especially clear on this 
matter.. Mursili emphasizes that he did not attack the countries, that he was still a child, that he 
didd not know anything (ex. 4.70), that he did not change anything on the tablet containing the 
treatyy (ex. 4.69). He desperately tries to convince the deity that it was not his fault that the 
countriess were attacked and the treaty broken, that it was not his responsibility (and of course 
neitherr the deity's responsibility). 

4.699 KUB 31.121 ii 6'-17'  (NH prayer, Mursili II , CTH 379), ed. Surenhagen 1985: 10 
66 \ nu?uar*a[tV SA KUR V^Mizri  T[UPPI èstal] 
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§§ 7 e-da-\niïma\ïkan ANA TUPPI me[miian] am[muk a]nda ÜL kuink[i] 
tehh[u]ntehh[u]n arhaziatkan ÜL [kuinki]  10'  dah[hu\n DINGIR.ME S ENMEÈtYA 
uskatte[n]uskatte[n] n ÜL [s\aggahhi karüz[ma] n kuiës LUGAL.ME S esir nut kan ma[n] 
uu apiia kuiski anda dai[s] 14 nasma[...]xzkan ar ha das ammukzma ÜL 

""  ift ' 17' 

kuitkikuitki  sagg[ahhi] memiiannzazkan EGIR-anda ar ha ÜL istamassan harmi 
§ § 
'I[ tt was] a t[ablet of the country o]f Egypt.' § / did not add any wo[rd] to that 

(edani)(edani) tablet, and also, I did not take any (word) away. O Gods, my Lords, you have 
too see (that) I don't know! The kings that ruled (lit . were) in the past, whether one of 
themm then added (a word), or whether he took (one) away, neither do I know anything 
norr have I heard afterwards about the affair. 

4.700 KUB 31.121a ii 34'-42' (NH prayer, Mursili II , CTH 379), ed. Sürenhagen 1985: 14 
...]...]mmLupa[k]kinLupa[k]kin  [m]dV-zalmann*a 36'  uiia[t nu]159 rgl-m

160 KUR.KUR.[ME] S GUL-
a[h]hir a[h]hir 
§§ 37'  LUGAL KUR UR{JMizrizma apêdas [\JD.KAM]# lA-as 38 aktazpat ammukzma 
kuitkuit  nü[ua] TUR-as 39 esun nu ÜL sakgah[fiu]n manzza LUGAL KUR 
WVMizriWVMizri  ^M  [ABU]*YA  41'  e-da-as ANA KUR.KUR.MES ser a[rkuu]a[r]  4T iiat 
manzzamanzza ÜL kuitk[i  iiafi]  § 
[He]]  sent Lupakki and Tarhunta-zalmaf, and] they beat those (eni) countries. 
Butt the king of Egypt died in those [day]s. Because I was sti[ll ] a child, I did not 
knoww whether the king of Egypt had made a plea against my father because of those 
(edas)(edas) countries, or whether he had not [done?] anything. 

Andd discussing the same events, i.e. the attack on countries in the sphere of influence of 
Egyptt and the plagues following from that attack: 

4.711 KUB 14.8 obv. 31,-32' (NH prayer, Mursili II , CTH 378 II) , ed. Lebrun 1980: 206, 
212. . 
nuzzanuzza mah}ian e-ni TUPPA 32 $A KUR U^Mizri  peran uemiianun naat ISTU 
DINGIR-L/MM  ariianun 
Butt first, after I had found that {eni) tablet from Egypt, I performed an oracle inquiry 
off  a god. 

Thee demonstrative eni refers back two paragraphs to the tablet which is mentioned in obv. 
13',, the tablet containing the Kurustamma Treaty. 

Thee following two examples deal with the enemy. As we will also see in other 
sectionss (sections 4.5.3.1., 4.5.3.2.), Mursili uses asi etc. in similar contexts, probably 
distancingg himself from the enemy. 

4.722 KBo 5.8 Hi 24'-25'  (NH annals, Mursili II , CTH 61II), ed. Götze 1933: 158-159 
nunu u~ni kuin 9 LIM  ÉRIN.MES 25 mPitaggatallis uuatet nzaszmu zahftiia tiiat 

1599 Despite Siirenhagen's remark (p. 14 note v) on available space, the emendation na-at is to be discarded. 
Transitivee verbs do not take enclitic subjects. 

1600 The preceding text is broken off, so the exact type of reference of eni is not clear. It must however be at least 
Tracking.. Situational and Discourse Deictic use are exluded, and it seems not to be Recognitional either. The 
mostt likely situation is that the countries have been mentioned by name before in the text. 
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Andd those (uni) 9000 soldiers that Pitaggatalli had led (to Sappidduwa) began battle 
withh me. 

Thee noun phrase refers to iii 3: 9 L]IM  ÉRIN.MES A[NA] LÜ.MES VRU[$api(ddu)]ua 4 [{uarri 
uu)ate]tuu)ate]t 'He le[d 90]00 soldiers t[o] the people of the city [Sapijdduwa for help'161, at the 
beginningg of the preceding paragraph (ca. 25 clauses earlier). 

Inn Himmelmann's (1996) view this could be called Recognitional but I prefer to 
followw Diessel that Recognitionals are discourse new. Cognitively however the same 
proceduree is at work. The distance is probably such that a (demonstrative) noun phrase does 
nott suffice to bring back the referent into the center of attention. Therefore a heavier relative 
clausee is used. This relative clause does not add any new information to the 9000 soldiers, it 
justt reminds the Addressee of what was mentioned before. After the reintroduction by means 
off  a relative clause, the 9000 soldiers may function as the Topic. This is exactly what a 
Recognitionall  demonstrative does: it introduces some known referent into the Discourse for 
furtherr reference. 

AndAnd from the annals about Mursili's father: 

4.733 KBo 14.3 iv 28'-31> (NH annals, Mursili II , CTH 40), ed. Giiterbock 1956: 76 
29''  ' 

nunu ABUzYA [(mahhan)] [(nan)]nai nuzkan e-da-ni pangaui ^K-KÜ R 1-ankiz 
pat)]pat)] [(anda h)]andaizzi nzanzzazan ABUtYA [{zahhiiauuanzizpat)] 31 

[(ep)]zi [(ep)]zi 
Ass my father was driving, he lined himself up with that (edani) entire enemy(force) 
att once. My father started to fight it. 

'Thatt entire enemyforce' refers to the Arzawaean enemy in the previous paragraph (LUKÜR 
ArzauuaArzauua iv 16'). 

Thee last paragraph crossing reference to a first order entity in my corpus is found in 
ann oracle from Tudhaliya IV: 

4.744 KBo 2.2 ii i 30-31 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998: 
134-135 5 
§§ 30a-si kuis dUTU MVp\j-na DUMV-annas 3I ANA IKRIBlW A ser SlxsA-at 
Concerningg that (asi) Sungoddess of Arinna of Progeny who was ascertained because 
off  the vows: (they wil l ask His Majesty which vow is to be fulfilled, and that (one) 
ineyy win ruimi). 

Thee demonstrative NP refers back three paragraphs to ii i 10-11 (and maybe also to the 
followingg one ii i 13-17) where the Sungoddess of Arinna of Progeny was established as the 
onee who was angry because of the vows: § 10 dUTU URUPÜ-/uz kuit DUMV-annas SlxSA-at u 

ANAANA IKRIB/#lA ser "Concerning the fact that the Sungoddess of Arinna of Progeny has been 
ascertained,, (is it) because of the vows? (Answer: yes)". Usually a simple noun will do, for 
inn similar context we have: 

 dUTU URUPÜ-mz kuis SixSA-af (obv. ii 50) 'Concerning the Sungoddess of Arinna 
whoo was ascertained', referring to the deity mentioned in the preceding paragraph. 

 tapassas kuis ANA dUTU-£/ SlxSA-at (obv. i 5) 'Concerning the fever7 which was 
ascertainedd for His Majesty', referring to the fever mentioned in the preceding 
paragraph. . 

Restorationss from duplicate KBo 16.8 iii 9. 
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 tapassas kuis ANA dUTU-5/ SlxsA-at (obv. i 30) 'Concerning the fever which was 
ascertainedd for His Majesty', referring to the fever mentioned two paragraphs earlier. 

Onn the basis of these examples alone the reasonn for the use of asi etc. cannot be established. 
Thee remaining occurrences of asi etc. all refer to higher order entities: 

4.755 KBo 2.2 ii 25-26 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998: 
130 0 
§§ 25 nu dammais kuiski DINGIR-Lt/ M  kardimmiiauuanza nu a-si INIM GIG apds 
iiazi iiazi 
Iss some other god angry, does he (instead of others) cause that (asi) matter of the 
illness? ? 

'Thatt matter of the illness' refers back four paragraphs to the entire discussion about the fever 
whichh may befall the king. This includes the place and time of the occurrence of the fever. 
Thereforee not simply tapassa- 'fever' is used, but the more general INIM GIG 'matter of the 
fever'.. Other references to the fever are found in ii 55 and iii  5, this time simply referred to by 
edaniedani memiyani 'that matter (dat.)': 

4.766 KBo 2.2 ii 54-56 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998: 
132-133 3 
§MM  nu dUTU URUPÜ<-/zfl> ËA m{JHATTIzma kuis 55 nuzkan e-da-ni memiiani zik 

parriantaparrianta salikti § 
(Or)) is it the Sungoddess of Arinna of Hatti? Wil l you press on beyond that (edani) 

matter? ? 

'Thatt matter' refers back four paragraphs to the illness of the king (ii 29), or, more likely, to 
thee entire situation as in ex. 4.75. The next reference to the affair occurs two paragraphs later: 

4.777 KBo 2.2 ii i 5-7 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998: 
132-133 3 
§55 man*kan e-da-ni memiiani 6 dUTU URUPÜ-mz DUMTJ-annas zpat piran tiiazi 
Iff  in that (edani) matter the Sungoddess of Arinna of only162 Progeny steps forward, 

Thee other references by means of asi etc. in this oracle all concern the matter of giving 
compensationn for not fulfillin g the vows in ex. 4.74. 

4.788 KBo 2.2 iv 22-24 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998: 
136-137 7 
§§ 22 e-ni INIM  SUM-annas kuit SlxSA-at 23 eni kuit INIM  SUM-annas 24 mKatapa-
DINGIR-L/MM  IDE 
Concerningg the fact that that (eni) affair of giving was ascertained, (is it) that affair of 
givingg which Katapaili oversaw? (iv 25-26: yes) 

'Thatt affair of giving' refers to the affair of giving mentioned in the preceding paragraph in iv 
17:: INIM SUM-a[nnas]. The second eni kuit INIM SUM-annas refers to a different affair of 

1622 Van den Hout 1998: 137 translates -pat as 'indeed'. 
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givingg supervised by Katapaili, not mentioned before in this oracle. See for a discussion 
sectionn 4.3.2 above, ex. 4.43. 

Thee answer to the oracle question is yes, and the next step for the inquirers is to ask 
forr more certainty: 

4.799 KBo 2.2 iv 27-28 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998 
136-137 7 
§§ man e^rüzpat INIM SUM-annas 2& mKatapa-DlNG]R-LIM kuinm IDE29 

nammazmanammazma KI.MIN.. . 
Iff  (it is) indeed this (eni) affair of giving, which Katapaili oversaw, but further etc., 
(ivv 29-33: yes) 

4.800 KBo 2.2 iv 34-37 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998: 
136-137 7 
§§ pdnzi a-si INIM SUM-annas kisan ishiulahhanzi 36 man ̂ ma  ̂ kan sakti 37 

enieni z nas z kan uttar laittari  §§ 
Theyy wil l go and thus enjoin that (asi) affair of giving. Now, if you acknowledge 
(it) ,, wil l this (whole) affair be solved for us? (iv 38: no). 

Iff  all the examples from KBo 2.2 obey the rule that asi etc. refers to something belonging to 
thee domain of the Other, excluding the Speaker and Addressee, then the context should 
positivelyy identify the correct domain. The Speakers are the oracle inquirers, the Addressee is 
thee angry deity, and everyone else, including the king, is the Other. This means that asi etc. 
shouldd be used in contexts dealing with referents outside the sphere of influence of the oracle 
inquirerss and the deity, such as the king and other deities. In order to demonstrate this, I will 
nott only discuss the occurrences of asi etc. but also occurrences of all other noun phrases 
referringg across a paragraph border. I hope to show that in those cases the non-expression of 
asiasi etc. can be explained by the fact that the referent cannot possibly be assigned to the Other. 
Alsoo some attestations of ka- will be referred to. In these cases ka- should refer to the domain 
off  the Speaker(s), i.e. the oracle inquirers. 

 The fever is only referred to by means by a simple noun phrase tapassa- in i 5, 12, 23, 
30,, 52 and ii 18. Diseases are often caused by some angry deity so we would expect 
thee assigment of tapassa- to the domain of the deity, the Addressee, by means of the 
mediall  demonstrative apa-. Upon closer look however, it becomes clear that the fever 
iss discussed while the angry deity has not been identified yet. This identification takes 
onlyy place in ii 21 and further. There is therefore no deity to which this fever can be 
assigned. . 

 In i 21 there is a reference to the hurri- birds in i 15-16 by means of kus MUSEN HURRI 
"thesee /iwrn-birds". The oracle birds belong clearly to the domain of the Speakers, the 
oraclee inquirers, thus explaining the use of the proximal demonstrative instead of the 
others.. The two occurrences of ii  kuit (i 21, ii i 18) will be discussed in Chapter 6. 

 The angry deity is identified as the Sungoddess of Arinna in ii 23 who then takes over 
thee position as Addressee. There is however also another deity involved, and she is the 

Neuterr kuit should have been expected. 

Notee the alternation between neutral eni INIM in ex. 4.78, commune asi INIM in ex. 4.80 and 
neutral/communee eni ... kuin in ex. 4.79. 
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onee causing the fever. In anticipation of the possible assignment to another deity, a 
thirdd party, the inquirers' question contains the phrase asi INIM GIG "that (asi) 
matterr of the illness" in ii 26 (see ex. 4.75), with asi referring to the domain of the 
other.. In their search for the other deity, a hypostasis of the goddess, the inquirers each 
timee refer to the affair of the illness with asi etc.: edani memiyani in ex. 4.76 and 
4.77.. After these questions the Sungoddess of Arinna of Progeny is identified as the 
angryy deity. 

 Another entity that is mentioned regularly are the vows (IKRIB!) (iii 11, 15, 31, 33, 39, 
45,, iv 7). Vows belong both to the domain of the king, and to the domain of the deity, 
thee king as the 'vowee' and the deity as the 'voweed' who has to act upon the vow. 
Givenn this shared 'responsibility' it is not expected to see here either apa- which 
wouldd assign the vows solely to the deity, or asi which would assign them solely to 
thee king. 

 In iv 10 a gift, maskan, is introduced. The next reference, two paragraphs later, is 
donee in iv 22 with eni INIM SUM-annas, 'that affair of giving' (ex. 4.78). The affair 
off  giving belongs to an unidentified 'they', who are not the oracle inquirers and the 
deity.. Then it is asked whether Katapaili is overseeing this affair of giving, so now the 
inquirerss mention the Other by name. Therefore the references to INIM SUM-annas is 
fromm now on done with eni in iv 27 (ex. 4.79) and asi in iv 34 (ex. 4.78). Clearly, the 
oraclee inquirers wanted to indicate that the affair of giving fell completely outside 
theirr domain. 

 The only asi that cannot be explained is the one in connection with the Sungoddess of 
Arinnaa of Progeny (ii i 30). 

Thee following four examples with eni kuit are all taken from KUB 22.70. The difference with 
thee Recognitional eni kuit phrase discussed in section 4.3 is that in the latter situation eni kuit 
introducess already known information into the discourse which was not mentioned before, 
whereass eni kuit in the following examples refers to something that has been mentioned 
before.. As in the Discourse Deictic situation, eni may alternate with ki. This is contrary to the 
commonn opinion that ki refers forward and eni backward. As we have seen above in ex. 4.63, 
uniuni memian and kedani memiyani both refer backward to the same discourse entity, the 
differencee lying in the assignment to different cognitive domains. 

4.811 KUB 22.70 rev. 28-29 (NH oracle, Hattusili m, CTH 566), ed. Ünal 1978: 88-89 
§2 88 \eVni*za*kan kuit fAmmatallas DNGXR-LUM l[Gl.Jfl.A-ua ëpta n*as ANA 
DINGTR-UMDINGTR-UM p]iran EGJR-pa ÜL iiattari nu man DJSGJR-LUM apaddan ser 
sarnikzelsarnikzel IN A É.GAL-ZJM  ÜL kuitki san(a)hta ... 
Ass for fthlat (eni) (fact) that Ammatalla [had taken the] e[yes] of the deity, (and that) 
she]]  did not take care of [the deity], if the deity does not seek any fine in the palace at 
alll  because of that,... 

Thee affair that is recalled here refers back 35 paragraphs to obv. 8-9 (see ex. 4.45). There the 
eventt is also part of an eni kuit syntagm, this time Recognitional. Is it possible that here the 
notionn of 'that fact, known to both the oracle inquirers and the deity' is retained? In both cases 
wee could say that neither the inquirers nor the deity has anything to do with the events 
concerningg Ammatalla and that the inquirers therefore use eni, explicitly stating that the 
eventss are outside their domain. The same counts for: 

4.822 KUB 22.70 rev. 44-45 (NH oracle, Hattusili III , CTH 566), ed. Ünal 1978: 92-93 
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§444 e^rüzza kuit dUTU-S/ AWAT MUNUS.LUGAL  antuhsas katta GUL-ahhandas 
parapara ÜL tarnas lêtuazmu kuitki mematteni kinunzmazat SixSA-af nuapadda 
serser zankilatar SixSA-af mat pianzi dUTU-Sl;ma apaddan ser duddu halzdi 
Thatt (en/) (fact), that the king would not resolve the problem of the queen concerning 
thee 'downbeaten' people: "Do (pi.) not tell me anything", it has now been ascertained, 
andd retribution has been ascertained because of that, and they shall give it. The king 
however,, calls for mercy because of that, ... 

Thee events described here have been discussed in obv. 61-62, 29 paragraphs earlier. Also 
theree the events were introduced by Recognitional eni kuit. 

Thee next example (with fn.) refers seven paragraphs back to rev. 38 were it is told that 
Zarniyazitii  carried some utensils into the Rock-Sanctuary of Kurunta: enizkan kuit 
mmZarniia-LV-isZarniia-LV-is  UNUTEMEÈ INA SA É NA*hekur  dLAMM A pêdas 'About that (fact), that 
Zarniya-zitii  had brought the utensils into the Rock-Sanctuary of Kurunta'. The situation is 
thereforee similar to the two preceding examples: 

4.833 KUB 22.70 rev. 51-53 (NH oracle, Hattusili in, CTH 566), ed. Ünal 1978: 94-95165 

§§ 51 e-nizkan kuit UNUTEMEÈ INA  SA É NA*hekur  dLAMM A pêdan ntat ndui kuit \ 
-- 52 

ualantalammanualantalamman UNMES-tarzpatzkan kuit saknuuantes anda saliskir kinuna? 
atat z kan MAS.GAL  YLlzia istarna ar ha pëdanzi nammazat suppiiahhazi 53 n?at 
ANAANA DINGIR-L/A f QATAMMA pianzi DINGlR-LIMzza QATAMMA malan harti 
Ass for that (eni) (fact), that the utensils were carried into the Rock-Sanctuary of the 
Tutelaryy Deity, that they have not yet been wantalamma-, that only166 impure men 
havee approached (them), so now they carry them through between a he-goat and fire, 
andd then they cleanse them, and give them in that manner to the deity, do you, o god, 
agreee in/with that manner? (Answer: no) 

AA problematic attestation of eni is: 

4.844 KUB 22.70 rev. 4-7 (NH oracle, Hattusili III , CTH 566), ed. Ünal 1978: 82-83 
§§ kïzkan kuit {Pattiias INA É.GAL-LIM  sard istatait nuzkan pdnzi ANA fPattiia 
sarni[kzel\sarni[kzel\ anda tiianzi... 
§§ 6 e^nizkan hat {Pattiia INA É.GAL-UM sard istatait ANA KIN É.GAL-UM para 
salikiski[t]salikiski[t]  7 nu man DINGIR-L/ M  apadda ser sarnikzel ÜL kuitki san(a)fita ... 
Ass for this (fact), that Pattiya lingered up in the palace, they shall go (and) pose a fine 
onn Pattiya. (Do you agree? No) 
Ass for that (eni) (fact), that Pattiya lingered up in the palace and repeatedly meddled 
withh the affairs of the palace, if you, deity, did not seek a fine at all because of that, 
(thenn let the sign be favorable: unfavorable). 

Thee lingering of Pattiya in the palace has been discussed before in this text (obv. 35, 68), the 
meddlingg in palace affairs in obv. 76. The problem with obv. 76 is that it is a summary which 
alreadyy presents the results of the oracle question in rev. 6ff., namely the fact that a fine is 
requiredd because of the meddling in the palace affairs. So what came first, the summary with 

1655 See also KUB 22.70 rev. 54 e^niz kan kuit UNUTEMEÈ INA  SA É ^A*hekur  dLAMM A pêdan 

CHDD S p. 48a translates -pat as 'the above mentioned (impure people)'. The people have not been mentioned 
before. . before. . 
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thee outcome in obv. 76 or the oracle question itself in rev. 6? If this oracle is a collection of 
differentt inquiries performed at different times, then the impossible order of a summary of the 
outcomee before the actual question is not problematic anymore. As a result, the phrase eni kuit 
wouldd be Recognitional because rev. 6 would be the first mention of Pattiya's meddling. 

Ass said in the beginning of section 4.5.2., discourse entities lose their salience when a 
discoursee unit is closed, so the demonstrative noun phrases in this section are used to center 
thee attention of the Addressee on their referents. The demonstratives in the exx. 4.71, 4.72, 
4.77,, 4.78, 4.79, 4.81, 4.82, 4.83 and fn. and 4.84 are part of a subordinate clause, the Topic-
Focuss distinction is therefore not relevant. Only the exx. 4.69, 4.70, 4.73, 4.75, 4.76 and 4.80 
needd to be discussed from the viewpoint of Information Structure. Being centering, the 
demonstrativee phrases can either be a non-established Sentence Topic (= Unexpected Topic) 
orr Focus. Generally elements that are part of the predicate are Focus (exx. 4.70, 4.73, 4.80). 
Sometimess however the Subject is in Argument Focus. This is the case in ex. 4.75 and ex. 
4.76.. The subjects apa- and zik are in preverbal position, indicating their status as Focal 
Subjectss (see for this concept Chapter 2, and Chapter 8 for Focal apa-). The remainder of the 
clausee is presupposed, assumed to be known to the Addressee. The noun phrases in the 
remainderr of the clause are therefore topical, but given their lack of saliency not expected as 
such.. Another situation occurs in ex. 4.69. Here the demonstrative noun phrase is fronted, 
whilee the Subject ammuk is the primary Topic. However, the tablet is a discourse topic, which 
meanss that it may function as a Sentence Topic. The fronting in ex. 4.69 indicates that it is an 
Unexpectedd Topic. 

4.5.2.2.4.5.2.2. From Direct Speech to Narration 

Thee crossing of the boundary from Direct Speech to Narration diminishes the saliency of a 
discoursee entity. Therefore, even if a discourse entity is mentioned in the preceding clause, a 
fulll  noun phrase is still needed. 

4.855 KUB 31.77 i 14-21 (NH vow, Hattusili HI, CTH 584), ed. De Roos 1984: 266,404 
nuzuanuzua memiskizzi 15 kuitzuartan zahhiskinun kuitzuarzan zahhiskinun nuz 
uarzanzkanuarzanzkan ünhun ll namma UR.BAR.RAziazuazkan kuis anda \e\sta [nu? 
uar]zanzkanuar]zanzkan sard (tüittiianun  19 mamma a-si UR.BARRA Tl-anza man(-)x7 
[[  ]x \ sanduri[s]a man 21 [ÜL Tl-a]nza ... 
Hee said: 'Why did I fight him? Why did I fight him? Then I fed him, and the wolf 
thatt was inside, I pulled him up.167' Whether that (asi) wolf is alive, or [...] is 
sandurisa,sandurisa, or whether (it is) [not al]ive, ... 

Thee wolf has been introduced in the preceding complex clause. I assume the speech of the 
fatherr has ended here and now the Queen is telling her dream again. The phrase asi 
UR.BARRAA refers to the immediately preceding sentence so the entity should be salient. The 
discoursee boundary however lowers its saliency. In such a case a full noun phrase should be 
enough,, so why is asi used here? In line with the discussion in the preceding paragraph we 
cann explain the occurrence of asi by looking at the domain to which the wolf belongs. The 
fatherr of the Queen whose dream is told here hauls the wolf up from the well, so the wolf 
belongss to his, the Other's domain, and not to the Queen's or the deity's domain. 

""  De Roos o.c. 404 takes nusuar*anzkan ünhun l7 namma UR.BAR.RAWasUö stan kuis anda [ë]sta 
[nusuar]sanfikan[nusuar]sanfikan sard (tüittiianun as dependent on the preceding kuit clauses: Waarom bestreed ik hem, 
waaromm bestreed ik hem, en voedde ik hem voorts, (en) haalde ik ook een wolf die erin zat omhoog? 
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Similarlyy in the above discussed oracle of Hattusili III : 

4.866 KUB 22.70 obv. 17-19 (NH oracle, Hattusili III , CTH 566), ed. Ünal 1978: 58-59 
DINGIR-LIMDINGIR-LIM  Arusnazuazmu kuit GILI M GUSKIN teshaz uêkta nuzuarzat kasma 

ININ A É LUSA.TAM GAR-n \ takkisra z ua z kan kue NA4.HI.A-wr EGIR-pa astat nuz 
uarzatuarzat kasma \ atupalassan anda GAR-n nuzuarzat ANA DINGIR-L/ M  arha 
uppiuppi nu e-ni GILI M GUSKIN uemir 
"Aboutt the golden headband that the deity of Arusna requested from me through a 
dream:: Just now it is lying in the house of the chamberlain. About the takkisra and 
preciouss stones that stayed behind: Just now it is lying in the atupalassa. Send them 
outt to the deity!" They have found that (eni) golden headband. 

4.5.2.3.4.5.2.3. Change of episode 

Inn my corpus there is only one clear example of a change of episode (see also ex. 4.64, 
repeatedd here). Mursili recounts how he was 'struck by lightning' and consequently lost his 
abilityy to speak. After his partial recovery he tells how he forgot all about it. Then the story 
movess years ahead to the moment he starts to dream about his experience. 

4.877 IBoT 2.112 + obv. 5-7 (NH egodocument, Mursili II , CTH 486), ed. Lebrun 1988: 
104 4 

[(nuzkan)][(nuzkan)] asi memian arha ? pat pa[(skuu)}ïnun mahhanzma uer MU.HI.A -
usus EGTR-anda p[(dir n)]u?mu u[(it)]  \(a-s)]i memias teshanis[(kiuua)]n tiiat 
II  neglected that incident entirely. But when the years passed by, it happened that that 
(asi)(asi) incident began to appear in my dreams regularly. (In my dream the hand of a god 
touchedd me and my mouth went to the side.) 

Inn the new episode the incident is referred to by a demonstrative noun phrase although it 
shouldd have been salient given its mention in the preceding clause. But the fact that the new 
clausee starts with 'when the years passed by' indicates that the episode about the incident is 
closed,, thereby lowering the attention levels of all the entities involved. In such a situation a 
re-openingg of a * closed case' requires at least a noun phrase. 

Thee participants in this narration are Mursili, the king, his Audience and the deity who 
iss this time the Other. Either Mursili wants to express that he did not think the affair was his 
responsibilityy (see ex. 4.64) or that he assigns it solely to the area of the deity. 

Thee affair is re-introduced in the discourse by means of a staging predicate, so one 
couldd call the clause an out-of-the-blue sentence. Every part of the clause is therefore in 
Focus. . 

4.5.3.. The continuity procedure 

4.53.1.4.53.1. asi plus noun indicating a digression from the main story line 

Ass I already explained in the introduction (section 4.5.1), lexical noun phrases may be used to 
indicatee the beginning of a new discourse unit without the support from any formal features 
suchh as a paragraph boundary, Direct Speech boundary or change of episode. In this 
paragraphh the transition from main story line to a digression or sub-plot will be discussed. I 
wil ll  cite all the examples in my corpus in which the discourse entity referred to is found in the 
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immediatee preceding clause. This means that the entity referred to is in the forefront of the 
attention,, although it is in most cases neither the topic of the preceding clause nor the theme 
off  the paragraph. Of course, the non-topic-hood and non-thematicality might be reason 
enoughh for the use of a topic switching device if it were not for ex. 4.92 below. In that 
examplee Pihhuniya is both the topic of the preceding clause and a sub-theme of the paragraph. 
Thiss shows that the demonstrative noun phrase asi Pihhuniyas is used for other reasons than 
topicc or theme switch. The examples wil l make clear that it is indeed one of the purposes of 
thee demonstrative noun phrase to indicate the demarcation of an embedded discourse unit.168 

Ass for the use of the distal demonstrative asi, the two examples with enough context, 
exx.. 4.88 and 4.89, allow the conclusion that asi is added to point out to the Addressee that 
thee mountain Arinnanda and the city Aripsa are not (yet) in the sphere of influence of 
Mursili.. In both cases only the clauses cited here contain the names preceded by the 
demonstrativee asi. Elsewhere only the bare names are used. After the embedded units the 
narrationn continues with the conquest of these objects, which explains why asi is not used 
anymore.. From the preparations of warfare until the conquest Arinnanda and Aripsa are 
consideredd part of the cognitive space of the King (and others) although they are not under 
hiss control. It is therefore not warranted to use asi, which explicitly states that something is 
outsidee the cognitive space, sphere of influence or responsibility of both Speaker and 
Addressee. . 

Al ll  examples listed here and in section 4.5.3.2. are found in the Annals of Mursili. In 
Annalss it is very likely that the Addressee is not involved, so apa- as demonstrative is not 
expectedd to occur very often, unless it is part of Direct Speech (which often requires an 
Addressee).. Restricting ourselves to apa- with noun in the Tracking use, there are none to be 
foundd in the Annals. The other uses of apa- are either Focal (see Chapter 7, 8, 9), or indeed 
referr to some element in the sphere of influence of the Addressee (see the next Chapter). 

Inn order to indicate that the discourse unit containing asi etc. is not part of the main 
storyy line I use hyphens, both in the translitteration and the translation: 

4.888 KUB 14.15 Hi 39-42 (NH annals, Mursili II , CTH 61 II) , ed. Gotze 1933: 54-55 
399 [nu dVTU-$l(IN)]A  WK^Arinnanda pdun —a-sUma \(^M^A)GAri(nnanda)s 
mekki]mekki] [(n)]akkis aruniziazaszkan parranda pdnza na[(mma?as mekki 
parkus)]parkus)] uarfruiszas 41 nammazas NA<pêrunanza nuzkan ISTU ANSE.KUR.RA.MES 
s[(aras[(ara pennuma)nzi ÜL DU-n'— 42 NAM.RA.MESJ : ma nan pankus harta ÉRIN.ME5-
iazkaniazkan pank[(us ser êsta)] 

II  [My Majesty] went to mount Arinnanda. — Now, that (asi) mount Arinnanda is 
[very]]  steep and it stretches into the sea. Further, it is very high, it is bush-grown. 
Moreover,, it is rocky, (so) it is not possible to drive up (to it) with horses. — Now, 
thee refugees all held it and soldiers were all on top (of it). 

Iff  a chunk of discourse is a digression, it may be possible to leave out the digression without 
disruptingg the narration.169 Here we would get: nu d UTU-.fr IN A ttVR-SAGArinnanda pdun 
NAM.RA.MESS zmazan pankus "I [My Majesty] went to mount Arinnanda. Now, the refugees 
alll  held it and soldiers were all on top (of it)" . A more formal indication for the different 
statuss of the embedded unit is the use of nominal clauses and present verb forms versus the 
usee of the preterite in the main narration. The same is true for the next example. 

Thatt does not mean that the reverse is true, that embedded discourse units can only be marked by 
demonstrativee noun phrases. Relative clauses may cause the same effect, but also repeated simple noun phrases 
suchh as names or nouns. 

Thiss should not be considered as a necessary criterium. 
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4.899 KBo 4.4 iv 4-8 (NH annals, Mursili II , CTH 61II), ed. Götze 1933: 132-133 
nunu f NA VR{JAripsd anda[n zahhiia iiannüanun] 5 —a-si z ma J kan URVAripsas 

S[AA  A.A]B.BA kittari nammazssi URU-riasessar kuit mas HUR.SAG NA*pêrunu[s 
harziharzi ] nammazat mekki parku— nu z kan KUR-e kuit human sard pd[n] 8 

êstaêsta n^an ERIN.MES pankus harta n*an dUTU-Sl zahhiianu[n] 
[II  marched on campaign] against Aripsa. — Now, that (asi) Aripsa lies i[n the s]ea. 
Furthermore,, what population it has, it [holds] them (namely) the mountain(s) (and) 
thee cliffs. Moreover, it is very steep — Although the whole population had gone up, 
andd the entire army held it, I, My Majesty fought it. 

Withoutt the embedded unit the main narration is "[ I marched on campaign] against Aripsa. 
Althoughh the whole population had gone up, and the entire army held it, I, My Majesty fought 
it.""  In this example and the previous one the embedded unit can be left out without disrupting 
thee narration. 

Inn the next example the demonstrative noun phrase referring to the city Ura does not 
immediatelyy follow an earlier mention of Ura, but we still have to assume that Ura is the topic 
andd the theme of this part of discourse since the city has been under discussion for two 
clauses. . 

4.900 KUB 14.17 Hi 21-25, with duplicate KUB 26.79 (NH annals, Mursili II, CTH 61 II) , 
ed.. Götze 1933: 98-99 
nuzssinuzssi pdun nu VRUUras kuis URU-as 22 [$A KUR ÜRV(Azzi hantezzis)] auris 
êstaêsta nzaszkan nakkl pëdi [as(anza —nu kuis kê 0UPPA.Hl.A)]xxx-ia 
istamasziistamaszi nu uiaddu [(nu a-si^^-Uran URU-ari) ausdu mahhanzas u]edanza 
êstaêsta—— [mahhan(zma?kan mAnniias EN KUR Azzi) ... 
II  went to him. As for Ura, a city which was a borderpost of the country of Azzi, it lies 
att a steep place. —Whoever hears these tablets and x x x, must send out to 
[investigate]]  that (asi)111 city Ura, [how it] was built—. But when Anniya, Lord of 
Azzii  [ ] (both tablets break off). 

Heree it is even clearer that the stretch of discourse containing the demonstrative noun phrase 
iss inserted in the main narration. Contrary to the two preceding examples the noun phrase is 
nott located on the discourse node, unless it is assumed that 1) subordinate clauses are not 
countedd as an independent clause , and 2) that the verb wiya- 'to send' is semantically 
connectedd with the following clause, almost similar to the phraseological pai- 'to go' and 
uwa-uwa- 'to come'. 

Inn exx. 4.88 and 4.89 the king is the Established Topic. Therefore, the switch to a 
discoursee unit discussing some properties of the locations is quite unexpected. The mountain 
Arinnandaa and the place Aripsa are therefore Unestablished Topics. 

Contraryy to CHD P, p. 314 and Götze I.e. I prefer harzi instead of harkir. The singular corresponds with the 
singularr URU-riasessar, and the present tense is in line with the other present kittari and the nominal clauses. 

Larochee 1979: 149 takes asi to be the resumptive pronoun (nom.sg.) of kuis in the preceding relative clause: 
'III  vaut mieux prendre asi pour anaphore de la proposition relative précédente, et traduire: "quiconque lira cette 
tablette,, qu'il (asi) visite la vill e d'Ura" '. His translation shows that Laroche has overlooked the crucial verb 
wiya-wiya- 'to send'. The referent of kuis does not visit Ura himself, but sends some unspecified person. This 
unknownn person, not introduced in the text by any expression, can never be referred to by a semantically empty 
formm such as asi (or apa- or -a-). Therefore asi is used as an ace. sg. adjective to Ura. 
7272 For this view see also Rieken 1999: 68. 
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Ex.. 4.90 is different from the other two because the city Ura is already topical. 
Althoughh at first sight the reference chain of Ura is broken by means of a relative clause, the 
cityy is still an Established Topic. Relative clauses are often used to introduce new elements 
intoo the discourse, but do not necessarily break the topic chain. 

4.5.3.2.4.5.3.2. asi plus noun indicating a return to the main story line 

Nott only is the beginning of a digression sometimes marked by a demonstrative noun phrase, 
butt also the return to the main story line. 

Inn ex. 4.91 a parenthetical remark about the identity of Zida is inserted, after which the 
narrationn picks up the unfinished statement (ii 18-19) about Hutupianza in ii 20-21, not only 
byy repeating the accusative Hutupiyanzan, but also by adding the demonstrative uni. 
Furthermore,, Hutupianza is the Established Topic, since it was already introduced in fronted 
positionn in ii 18: 

4.911 KBo 5.8 ii 18-27 (NH annals, Mursili II , CTH 61 II) , ed. Götze 1933: 152-153 
mmHütupianzanzmaHütupianzanzma ,9 DUMU.LUGAL DUMU mZidd GAL  L^MESEDI —mZidds kuis 20 

ANAANA ABIzYA SESzSU ësta— nu ABU ̂ YA 21 u-ni Hiutupiianzan DUMUmZ/<j<2 GAL 
IMME$EDIIMME$EDI IN A KUR VRVPald 22 uatarnahta KUR VRUPald?ma ÜL kuitki 23 

pahhassanuuanpahhassanuuan KUR-TUM ësta 24 URU.BAD EGIR-pa appannas A$RU NU.GAL 

kuiskikuiski ësta dagdn esantat KUR-e ësta mHutupiianzas'z ma KUR Paid 
pahhastat pahhastat 
Now,, Hutupianza (ace.) Prince, son of Zida, the Head of the Bodyguard —Zida who 
wass a brother of my father—, that (uni) Hutupianza, son of Zida, the Head of the 
Bodyguard,, my father summoned to Pala. Pala however was a completely unprotected 
country:: there was no fortified city, no place to retreat. (It) was a 'they were living 
(straight)) on the land' country. Hutupianza however protected Pala (by building 
fortressess and retreats in the mountains). 

Concerningg the choice for uni: the use of the proximal demonstrative ka- would indicate that 
Hutupianzaa belonged to the sphere of Mursili, the use of the medial demonstrative apa- would 
meann that the man belonged to the sphere of the Addressee. Both are not true since the 
contextt explicitly states that Hutupianza was an officer of Mursili's father. Later the broken 
narrationn indicates that 20 years later Hutupianza and Mursili work together. Is asi used as a 
signall  for the Addressee to draw the attention to the fact that Hutupianza was first 
Supiluliuma'ss officer, without any ties with Mursili, thereby avoiding confusion? 

Nott dealing with an ally but with the enemy is ex. 4.92: 

4.922 KBo 3.4 iii 67-79 (NH annals, Mursili II , CTH 61 I), ed. Grélois 1988: 86173 

§§ M\J-annizma IN A KUR Tipiia pdun —nu kuitman ABUzYA IN A KUR 
MittanniMittanni ësta mPihhuniiaszma LU VRVTipiia iiattat 9 nu KUR UGU GUL-anneskit 

1733 With the parallel text from the extensive annals: KUB 14.17 ii 31-35 (NH annals, Mursili II, CTH 61 II) , ed. 
Götzee 1933: 88:3' [nu mPih]huniias kuis LU URÜGasga LU ÜRVTipiia êsta n [—kuitm]an ? kan ABUzYA 
ININ A KUR.KUR.MES Hurri êsta mPihhuniias*ma M [KUR UGU-7]/ ÜRVIstitina ?ia GVL-annesh\t] n*as 
parapara u [INA UR[JZa]zzisa ar[askit—) nuzkan a-si mPihhuniias 35 [ÜL $A U R] uGa^a(?) [iua]r  taparta 
"[Pihjhuniya,, who was a Gasgaean, a man from Tipiya, 1— as lon]g as my father was in the Hurrian countries, 
Pihhuniyaa attacke[d] the [Upp]er [Country] and Istitina, and he reafched] as far as [Za]zzisa — that Pihhuniya 
[didd not] rule like [a Gasga(?) (Afterwards the tablet is hardly preserved)." 
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ncasncas para INA ÜRVZazzisa araskit nu KUR UGU sard das n^atzkan IN A KUR 
QasqaQasqa kattanda pëdas KUR VRUIstitinazmazza human das 72 matzza apêl 
uisiiauuasuisiiauuas pèdan nat 
§§ namma mPihhunüas ÜL $A muGasga iuar \ taparta— 77 hüdak mahhan IN A 
ÜRVÜRVGasgaGasga ÜL SA l-EN tapariias ësta q^sizma mPihhuniias SA LUG AL- UTTIM 

799 „ v . i ~ " ~ ~ 

iuariuar taparta nu^ssi d\fT\J-Sl paun 
Inn the (next) year I went to the country of Tipiya. —As long as my father stayed in 
Mittanni,, Pihhuniya the Tipiyan marched and attacked the Upper Land. He reached as 
farr as Zazzisa. He gathered the Upper Land and carried it down to Gasga-land. The 
landd of Istitina on the other hand he annexed completely and made it his own (instead 
off  Hittite) grazing place. 
Furthermore,, Pihhuniya did not rule like a Gasgaean.— Suddenly —when there was 
noo unified overlordship in Gasga— that (asi) Pihhuniya ruled as a king, and I, My 
Majesty,, went against him. 

Mursilii  starts to tell about his campaign to Tipiya, but first he has to sketch the background in 
orderr to inform the Addressee of the extraordinary circumstances in that area. The 
backgroundd unit recounts some events during the time of his father, introducing the Gasga-
leaderr Pihhuniya. In ii i 78 Pihhuniya is referred to by means of his name, although he is the 
sub-themee of these paragraphs and also the Established Topic. The repetition of the name 
indicatess the shift to a new discourse unit, moving from the time of Suppiluliuma to Mursili, 
dealingg with the fight against this enemy. The distancing effect of asi seems be strenghtened 
byy the king-like rule of Pihhuniya. Mursili certainly could never allow the presence of a such 
strongg leader in these rebellious regions. It is possible that he wanted to express his 
disapprovall  by using the distancing Otherness of asi. 

Alsoo in a negative context: 

4.933 KBo 3.4 + ii i 42-47 (NH annals, Mursili II , CTH 61 I), ed. Grélois 1988: 66174 

§§ MU.KAM-annizma IN A #VRSAGAsharpaia paun —nuzza ^[JRSAGAsharpaian 
kuiskuis 43 VRUGasgas esan harta nu SA KUR ÜRÜPald KASKAL.MES karassan 
hartaharta—— nu u-ni SA ttURSAGAsharpaia ^BUGaskan zahhiianun nuzmu dUTU 
URUURUPÏJ-naPÏJ-na GASANsK445dU NIR.GAL BELIzYA dMezzullas DINGIR.MES * ia hümantes 
peranperan hüiêr nu^za^URSACAsharpaian kuismuGasgas esan harta 47 man* 
zazanzazan tarahhun nzanzkan kuenun 
Inn the (next) year I went to mount Asharpaya. —The Gasga who had settled (on) 
mountt Asharpaya had cut off the roads of the country Pala.— I fought those (uni) 
Gasgaa of mount Asharpaya, and the Sungoddess of Arinna, My Lady, the powerful 

Ann uncertain example of uni with a geographical referent is KBo 19.76 + KUB 14.20 i 13'-17' (NH annals, 

Mursilii  II , CTH 61 II) , ed. Houwink ten Cate 1979: 161, 163: GlM-an^ma VRVMal(azziiaz) EG]lR-pa tüua 

lukkattalukkatta piran[^ma^mu " ( Kuuatetsas kisat) —nzas par\kus arpuuanzassza— nuzkan 
11  r - H U R . S A G ^ , v - , o , . "  n - r i , - 1 6 ? , r 

kuitmankuitman u-n\i " Kuuatelsi (?) anda ]a[r]hun  nu UD.KAM-fl z taksan tiiat kuitmanzmazka\n 
\\ 1 * \-\\IR *!A f 

sardsard paun nu neku]tta nu^ssan x-(x) INA " Kuuatelsa [s]an[ahhun "[But af]ter it had dawned 
farr behind [Maljazziya, Mount Kuwatelsa rose up before [me]. [—It is st]eep and inaccessible—. Before I had 
arrivedd at thaft Mount Kuwatelsi (?)], the day had passed halfway. And before [I had gone u]p, night fell so I 
searchedd ... on mount Kuwatelsa." 

Götzee 1933: 77, different translation: 'Und welche Kaskaer-Stadt das Bergland Asharpaja besetzt hielt und 
diee Wege nach dem Lande Pala abgeschnitten hatte, mit dieser Kaskaer-Stadt im Berglande Asharpaja kampfte 
ich'. . 
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Stormgod,, My Lord, Mezulla and all the gods ran before me. I conquered the Gasga 
whoo had settled (on) mount Asharpaya and killed them. 

Thee main line of the narration is broken off by a background clause which probably presents 
thee reason for the campaign against mount Asharpaya. The narration is continued in ii i 44, 
referringg to the salient Gasga by means of a rather elaborate noun phrase, not simply sticking 
too a demonstrative, but even adding a genitive. Also in this example the crossing of a 
discoursee node is indicated by means of a lexical noun phrase. The demonstrative uni could 
havee been used to strenghten the negative character of the Gasga, in this case their inherent 
Othernesss (they are not conquered and incorporated into the Empire, but killed). 

Thee Gasga are the Established Topic. The writer could easily have said something like 
'Thee Gasga who ... cut off the roads of Pala, (so) I fought them". Only the fact that the 
writerr starts a new discourse unit made him use a demonstrative noun phrase. 

Thee next examples, ex. 4.94 with three more in the footnote, all contain a distal 
demonstrativee noun phrase in a clause following a remark of the type 'the gods ran before 
me/him'.. Although I am not certain, it is possible that this remark about the support of the 
gods,, is an insertion intended for the Addressee instead of an event that is part of the ongoing 
narration. . 

4.944 KBo 19.76 +: 17'-23'  (NH annals, Mursili II, CTH 61 II) , ed. Houwink ten Cate 
1979:: 161, 163176 

,, - URU* i w v , 18' URUrv , .* . v . 

.... nuzmu kez bunup\assis kezzazma^mu lsdupistas kezzma^mu 
[LÜ.MESS Pittagalaissa S]ES.MES LÜ.MES Malazziiazpat nuzmu tüuaz 
uskiruskir —nu<zza>  d[U NIR.GAL ENzYA par]a handandatar tekkusnut— nuzmu 
u-ni-usu-ni-us kuiës LÜ.MES {miSünupa\ssi LÜ.MES—Isdupi]sta £7 LÜ.MES—Pittagalaissa 

SES.MESS LÜ.MES Malazziia tüua[z uskir nu?ka]n namma <ANA> LÜ.MES 
VRlJVRlJMalazziiaMalazziia memiian kattan arha Ü[L pëte]r nu z kan KÜR ÜL parsanuir 
dd\JT\J-!>lzma\JT\J-!>lzma pdun INAURVPittagal[aissa se(r t)]uzziianun... 
[Onn one side of me was Sunup]assi, on another was Isdupista, and on still another 
weree [the people of Pittagalaissa, b]rothers of in fact the people of Malazziya. They 
saww me from afar. —The [mighty Stormgod, my Lord], showed his divine 
guidance.—— These (unius) people from Sunapa[ssi, the people from Isdupilsta and 
thee people of Pittagalaissa, brothers of the people of Malazziya, who [saw] me from 
afar,, they thereafter did n[ot brin]g word to the people of Malazziya. They did not 
inducee the enemy to flee. Now I My Majesty went up to garrison at Pittagalaissa. 

Thee return to the main narration is supported by the fact that the distal demonstrative noun 
phrasee is used in a relative clause repeating the predicate of 1. 19'. If the clause about the 
deityy was not considered as a digression from the main story line, then such strong markers 
redirectingg the attention to the people of these cities would not have been necessary. 

766 See also KBo 14.3 iii 16'-18' (NH annals, Mursili II , CTH 40) —nu ANA ABUzYA '7' [DIjNGIR.MES piran 

huuier—huuier— nuzkan u-ni — KÜR ^^Gasgan '8 -ÉRIN.MES SUTI kuin kuuapi damaskit, KBo 14.3 iv 7'-9' 
(—nu(—nu ANA)} ABUtYA DINGIR.MES p[(iran huuer )]8' [( dUTU "^Arinna dU URU)]#am' dU [(KARAS)] 
9'' [dGAS(AN ULtia— nuzkan u-ni p)]ankun SUTI [(kuenta)]; KBo 14.3 iv 28'-33' —nu ANA A[B]U;YA 

DINGIR.MESS peran hüiër n' [(dUTU URV)]Arinna dU URVHAITI dU [(KARAS)] " ' [^ASAN Li]L;ia— nu 

u-ni-inu-ni-in —KÜR hulliiat. 

Houwinkk ten Cate I.e. and Alp 1991: 24 read differently na-at-kd]n. However, the use of an enclitic subject 
withh a transitive verb is prohibited. 
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Inn each of these examples it is also possible to consider the 'helping-god clause' as 
partt of the main story line. In that case I do not have an explanation for the use of the 
demonstrativee noun phrases. In each situation the enemy is a discourse topic, and therefore 
salient.. More important is that the enemy is expected to be in some kind of relationship with 
thee father of the king given the fact that that relation is already established in the preceding 
clauses.. In the framework described in Chapter 2, this means that the enemy is not only a 
discoursee topic but also an expected sentence topic. Reference in such a situation is typically 
donee by means of an enclitic pronoun and certainly not by means of a lexical noun phrase. 
Becausee of these considerations I hesitantly consider the use of a demonstrative noun phrase 
afterr a 'helping-god clause' as an indicator of a discourse boundary. 

4.5.3.3.4.5.3.3. asi plus noun indicating a new discourse unit 

Theree are a few examples of the distal demonstrative noun phrase referring to a salient entity, 
indicatingg a new line of thought or a new sub-theme without returning to a previous theme. 
Thiss new discourse unit follows the preceding one linearly and not hierarchically as was the 
casee in the preceding paragraphs. 

4.955 KBo 3.4+ i 23-26 (NH annals, Mursili II, CTH 61 I), ed. Grélois 1988: 55 
23 3 

nunu kissan AQBI dUTU v™Arinna GASAN-y/l arahzenassuazmuzza KUR.KUR 
LUKÜRR kuies DUMU-/ö« halzessir nuzua^muzza tepnuskir nuzua tuel SA 
dUTUU ^^Arinna 25 GASANTA ZAG.HI.A danna sanhiskiuan ddir nuzuaztnu 
dUTUU URVArinna GASAN-KA  26 kattan tiia nuzua^muzkan u-ni arahzenas 
KUR.KURR LfecÜR peran kuenni 
II  spoke like this: "O Sungoddess of Arinna, my Lady, the surrounding countries of the 
enemyy which called me a child, they have humiliated me. They have started to seek to 
takee your territories, (the territories) of the Sungoddess of Arinna, my Lady, a second 
time.. O Sungoddess of Arinna, my Lady, stand by my side! Kil l those (uni) 
surroundingg countries of the enemy on my behalf! 

Afterr the description of the evil deeds of the enemy, the Speaker requests help from the deity. 
Inn this new unit the enemy is referred to by means of a full noun phrase. The distal 
demonstrativee expresses the negative emotional attitude of the Speaker. 

Inn the next example the demonstrative noun phrase "those utensils" indicates the closure 
off  a series of background kuit clauses and the beginning of a series of clauses describing the 
actionss resulting from that background: 

4.966 KUB 22.70 rev. 54-57 (NH oracle, Hattusili III , CTH 566), ed. Ünal 1978: 96-97 
§§ enizkan kuit UNUTEMES INA SA É NA<hekur dLAMMA pêdan n^at ndui kuit 

55 5 

^^ ualantalaman UNMES-tarïpat z kan kuit saknuuan anda salikiskir nu z kan e^ 
nini UNUTEMES SA IZI pessiianzi nammazat ^^kunkunuzzit 56 GUL-anzi nammaz 
atzatz kan MAS.GAL IZlzia istarna arha pêdanzi namma^at suppiiahhanzi 51 n?at 
ANAANA DINGIR-L/M QATAMMA pianzi KI.MIN 
Ass for that (fact), that the utensils were carried into the Rock-Sanctuary of Kurunta, 
thatt they have not yet been wantalama-, that only impure men have approached 
(them),, so they throw those (eni) utensils into the fire, next they beat them with a 
kunkunuzzi-stonc,kunkunuzzi-stonc, next they carry them through between a he-goat and fire, and then 
theyy cleanse them, and give them in that manner to the deity, ditto? (Answer: no) 
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Thiss example shows clearly that salient and topical entities in new discourse units may (or 
must?)) be referred to by means of a full noun phrase. 

Thee only example of tracking asi in Old Hittite occurs in a copied text: 

4.977 KBo 3.41 + KUB 31.4 obv. 16'-19'  (OH/NS Puhanu Chronicle, CTH 16), ed. Soysal 
1987:: 175 

17''  - -

UMMAzSUzMAUMMAzSUzMA [o-o-]x man lahheskinun nuonnas HUR.SAG-öi nakkiet kasza 
GUD.M[AH]]  [dass]us (?) êsta mamas uêt nu u-ni HUR.SAG-aft karapta s? 
an^astaan^asta [edi n\a(l)es arunanza tarhun nu karauarzset apêda lip san § 
Thuss said he: Always when I roamed/fought the .. . [ . . . ], the mountain was an obstacle 
forr us. This bull however, was [stron]g (?). When he came, he lifted that (uni) 
mountain,, he [tu]rned it [away], so that I conquered the sea. Because of that his horn 
iss chipped off (?). 

Thee mountain is mentioned for the first time in obv. 17'. The clause containing this reference 
iss followed by a new unit which introduces a bull in the Direct Speech. The next reference to 
thee mountain in this new unit is done by means of a full noun phrase. The distal 
demonstrativee is used because the Speaker wants to emphasize that the mountain is to be seen 
ass something which should not be part of his world. 

Andd finally, with Topic switches indicated by -ma 

4.988 KUB 31.71 iii 1-25 (NH vow, Hattusili III (?), CTH 584/297), ed. Van den Hout 
1994:310-1,313 3 
§§ l Ü MUNUS.LUGAL IN A URWAnkuua l[MUR]  2 nuzuazkan zashiia DUMU.LUGAL 
manman kuiski anda uit nuzuazmu memeskizzi ehuzuaztta manuahmi SA É-
TIzKAzuaztazkkanTIzKAzuaztazkkan kuit neiattat nuzuazmuzkan anda kuedanikki pedi 
pêhutetpêhutet nuzuazkan imma É.SAG.HI.A kuiêsqa hallus e-ni-us z ma^uatkan 
E.SAG.HI.AA  karü man sard sannapilahhantes nuzua KAXGIS.HI.A man 
kueqakueqa 13 kittari e-da-aszma?kan 14 ANA —KAXGIS.HI.A anda GA.KIN.AG ERIN 
LIBIR.RAA  15 GlSPÈS LIBIR.RA  GISGESTIN.HAD.DU LIBIR.RA harran ... 
Thee Queen h[ad] a dream in Ankuwa: "In (my) dream someone like a prince entered. 
Hee said to me: 'Come, I will show you what has happened in your house.' He brought 
mee into some place. There are some deep grain silos there. These (enius) grain silos 
aree like already emptied. There are standing something like boxes. In(side) these 
(edas)(edas) boxes old army cheese, old figs (and) old raisins are decaying. ... 

Inn the next example there is no new discourse unit. The distal demonstrative probably simply 
indicatess disassociation: 

4.999 KBo 4.6 obv. lS'-l?'  (NH prayer, Gassulawiya, CTH 380), ed. Tischler 1984: 12-13 
nunu PANI DINGIR-L/M EN-YA kds MUNUS-as uehattaru ,6 ANA DUMU.MUNUS.GAL=: 

11 T ' 

mazkanmazkan anda assuli namma neshut man kêz GIG-za TI-nut nuzssi e-ni GIG 
auanauan arha namma tittanut 
Lett be turned towards the god My Lord this woman and toward the Great Daughter 
turnn again in favor and save her from this sickness, lif t that (eni) sickness completely 
offf  from her. 

4.5.4.. Evaluation of tracking asi 
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4.5.4.1.4.5.4.1. The function of tracking asi 

Forr each tracking asi in my corpus it could be established that it refers across a discourse 
boundary.. The discourse boundary could be indicated by means of a paragraph line (section 
4.5.2.1.)) or a change from Direct Speech to Narration (section 4.5.2.2.). Contextual 
indicationss of change of discourse unit were change of episode (section 4.5.2.3.) or the switch 
betweenn a digression and the main story line (sections 4.5.3.1. and 4.5.3.2.). In the latter 
sectionss the referent of the demonstrative noun phrase is salient. Finally, a demonstrative 
nounn phrase referring to a salient entity may also appear in a new discourse unit which 
followss linearly upon the preceding unit (section 4.5.3.3.). 

Althoughh I subdivided the material into two groups, i.e., demonstratives referring to 
salientt and non-salient entities, the main criterium for using a demonstrative noun phrase is 
referencee across a discourse boundary. This means that saliency alone is not the only factor 
influencingg the choice of referential expression. I even believe that saliency is not important 
att all in this respect. Only the structure of the discourse influences the choice of a tracking 
device. . 

Turningg to the use of the distal demonstrative instead of the others, it is clear from the 
exampless in section 4.5. that asi etc. always occurs in contexts with a negative emotional load 
orr with a clear indication of 'belonging to the domain of the Other'. In the latter situation the 
emotionall  load is not necessarily negative. 

4.5.4.2.4.5.4.2. Chronological distibution of tracking asi 

Thee following table lists the chronological distribution of asi. 

nom.s.c.. asi 
acc.s.c.. uni 

asi asi 
unin unin 

n.-a.s.n.. eni 
dat.s.. edani 

OS S OH H 

+ + 

MS S MH H Supp p Murss II 
+ + 
+ + 
+ + 
+ + 
+ + 
+ + 

Muw w Hattt III 
+ + 

+ + 

TudIV V 
+ + 

+ + 

+ + 
+ + 

nom.pl.c.. unius 
enieni us 

dat.pl.. edas 

+ + 

+ + 
+ + 
+ + 

Tablee 4.8 Chronological distribution of Tracking asi etc. 

Mostt attestations of tracking asi are encountered in narrative texts and oracles: the majority 
occurss in the Annals of Mursili II , and in the oracles of Hattusili III  and Tudhaliya IV. 
Luckilyy we have also an example of copied Old Hittite tracking uni. So at least uni 
functionedd as a typical demonstrative in Old Hittite. 

4.5.4.3.4.5.4.3. Attention levels and Information Structure 

Thee remarks concerning the pragmatic status of the demonstrative noun phrases have been 
collectedd in the following table. Two points must be emphasized. First, there were no 
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exampless of Tracking asi referring to a referent in the same discourse unit. This is of course 
nott accidental since one of the functions of demonstrative noun phrases is to refer across a 
discoursee boundary. It also explains why argument Focus is absent. Argument Focus is only 
possiblee when the rest of the clause is presupposed given the preceding context. This means 
thatt the ties between the clauses must be very strong, which is incompatible with reference 
acrosss discourse boundaries. 

Thee second point is the large number of demonstrative noun phrases occurring on the 
discoursee boundary itself. They occur on a boundary in exx. 4.69, 4.74, 4.77-4.83, 4.85-
4.94,, 4.96, 4.97. But this was not a criterium for setting the boundaries of the discourse units. 
Inn sections 4.5.2.1, 2 and 3 formal markers such as a paragraph line and the presence or 
absencee of the direct speech particle -war- were used, and once the propositional content of a 
clause.. But even in the case where only the demonstrative noun phrase indicated a boundary, 
theree were other signs, such as the use of participles or a present tense in an otherwise past 
narration,, (ex. 4.88-90). Moreover, in almost every case there was a clear break in the 
narration.. The relevance of this remarkable distribution will become clearer in the conclusion 
off  the chapter (4.6.5.) when the tracking use wil l be united with the other demonstrative uses. 

TrackingTracking Use, across node 
Continuityy procedure 

E-Topicc U-Topic A-Focus 
asiasi N asi N — 

Centeringg procedure 

U-Topicc Focus 
asiasi N asi N 

Tablee 4.9: attention levels and information structure of tracking asi 

4.6.. Conclusions 

4.6.1.. The New Hittite material 

Itt is generally accepted that asi, eni, uni and the obliqui edani etc. form a paradigm from 
Mursilii  II on (see section 4.1). However, the interpretation of asi etc. as an anaphoric pronoun 
versuss the deictics ka- and apa- cannot be upheld anymore. Summarizing the findings of 
sectionss 4.2, 4.3, 4.4 and 4.5, asi etc. turned out to be the distal demonstrative. The 
distributionn of forms and grammatical case in New Hittite is as follows179: 

s s 

R R 

D D 

Mursili i 
uniuni (acc.s.c.) 
ini,ini, eni (n.-a.s.n.) 
edezedez (Loc.adverb) 

asiasi (nom.s.c.) 

asi,asi, uni (acc.s.c.) 
enieni (n.-a.pl.n.) 
edasedas (dat.pl.) 

Muwatalli i 
asiasi (nom.s.c.) 
enieni (n.-a.s.n.) 

edaniedani (dat.s.) 

Hattusili i 
edezedez (Loc.adverb) 

enieni (n.-a.s.n.) 

Tudhaliya a 
asiasi (nom.s.c.) 
asiasi (acc.s.c.) 
edazaedaza (abl.) 

enieni (n.-a.s./pl.n.) 
uniusunius (acc.pl.c.) 
enieni (n.-a.s.n.) 

NH H 
asiasi (nom.s.c.) 
asiasi (acc.s.c.) 
uniyas uniyas 
(gen.s.c.) ) 
asiasi (acc.s.c.) 

788 I consider a complex sentence as one unit. This means that if a main clause is preceded by a subordinate 
clausee on a discourse boundary, also the main clause is on the boundary. 
799 S, R, D and T stand for Situational, Recognitional, Discourse Deictic and Tracking respectively. 
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T T asiasi (nom.s.c.) 

asi,asi, uni, unin (acc.s.c.) 
edaniedani (dat.s.) 
enieni (n.-a.s.n.) 
uniusunius (nom.pl.c.) 
uniuni (ace.pi.c.) 
edasedas (dat.pl.) 
edezedez (abl.) 

asiasi (nom.s.c.) 
enieni (n.-a.s.n.) 
eniusenius (nom.pl.c.) 
edasedas (dat.pl.) 

asiasi (nom.s.c.) 
asiasi (acc.s.c.) 
enieni (n.-a.s.n.) 
edaniedani (dat.s.) 

Tablee 4.10: Distribution of forms and grammatical case in New Hittite 

Beforee listing the paradigms of Mursili/Muwattalli, Hattusili/Tudhaliya and later, a few forms 
havee to be added whose function could not be discussed because of the broken context. For 
Hattusilii  may be added the nom.s.c. enis (KUB 31.77 ii 8 (CTH 590) e-ni-iszuarzat zashiia 
x[[  "That one [...] it in a dream") and the ablative ediz (KUB 15.3 iv 7' (CTH 584) T man? 
uar^asuar^as e-di-iz G\lG-az Tl-eszi "If he recovers from that illness, .. ."). The only attestation of 
thee distal demonstrative in post-Tudhaliya times is unis (ABoT 56 i 21 (CTH 256), nuzua? 
mumu u-ni-is [). There is one other attestation of unis in the whole corpus of Hittite texts, KUB 
49.566 obv. 13' (CTH 573) : § u-ni-is kuis marsana[ssis ..., maybe referring backwards 
acrosss a discourse boundary to marsanassis in obv. 6'. The alleged nom.s.c. u-ni-is in a 
copiedd Old Hittite text should be canceled in favor of a readingg ki-is-sa-an (see 4.6.4.1.). 

Inn the Ullikummi myth the gen.sg. uniyas built on the stem uni- is attested (ex. 4.12). 
Ass with the other forms unis, unin and unius this genitive must be a new form, created as part 
off  the process of replacing an ancient paradigm. I believe to have found the original genitive 
sg.: : 

4.1000 KUB 49.70 rev. 20'-21'  (lateNH (?) oracle, CTH 572) 
§§ [BE-anzkan] këdani MU-[/]; ' e-el SA LÜ ^^Azzli GISTUKUL SA KUR.MES 
URUGIDRU-7YY  ÜL uizz]im DINGIR.MES asi LÜ VRVAz[zi]2V [ 

[When]]  in this year [the weapon] of that (el) man of Azz[il does [not come to the 
landss of Hatti,] (and) the gods [...] that man of Azzi, ... 

Thee sign EL (HZL 307) is a littl e damaged, but only the upper horizontal is not visible. Given 
thee fact that asi occurs adjectively with LÜ muAz[zi] one expects by analogy that the genitive 
$$AA L U Azz\i is also preceded by the genitive of the distal demonstrative. Although the 
tablett is very damaged, it is possible that this is a new oracle question. In that case e-el is a 
firstfirst mention and therefore Recognitional, with a negative connotation given the context. The 
constructionn of e-el SA LÜ mvAzz[i, i.e., of the adnominal demonstrative followed by an 
Akkadiann prepositional phrase is matched by e-da-ni 42 ANA LÜKÜR (KBo 4.4 ii 41-42, CTH 
611 II) , also in combination with an enemy. 

Thee largest collection of different forms of asi on one tablet is found in KUB 5.24 + 
16.311 + 18.57 (CTH 577) from HattusiliATudhaliya, edited by Van den Hout 1995: 245ff.: 
nom.sg.. asi, acc.sg. asi, uni, unin, dat.sg. edaniy nom.pl.c. unius, ace.pi.c. unius, abl. ediz, 
etez. etez. 

Withh these forms added, the paradigms are: 

Mursilii  II/Muwattalli 
plural l 
unius unius 

Restorationn on the basis of KUB 49.70: 10'-11'. 

singular r 
nom.c.. asi 
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acc.c. . 
nom.-acc.n. . 
gen. . 
dat. . 

abl. . 
loc.. adv. 

Man.. adv. 

ni(n),ni(n), asi 
ini,ini, eni 

0 0 
edani edani 

edez edez 
edez(za),edez(za), etez 

enissan,enissan, enessan 

uni uni 
eni eni 
0 0 

edas edas 

Tablee 4.11: The paradigm of asi at the time of Mursili II/Muwattalli. 

Duringg Mursili's reign the old nom.-ace.neuter ini disappears to make place for eni. The 
accusativess uni, unin and asi coexist, with a preference for uni. There is only one text in this 
periodd where accusative asi and uni cooccur: KUB 14.17 (CTH 61 II) . 

Hattusilii  III / Tudhaliya IV and later 

nom.c. . 
acc.c. . 
nom.-acc.n. . 
gen. . 
dat. . 

abl. . 
loc.adv. . 

Man.adv. . 

singular r 
asi,asi, enis, unis 

uni(n),uni(n), asi 
eni eni 

el,el, uniyas 
edani edani 

edez,edez, edaza, eteza 
edez, edez, 

enissan, enissan, 

eteza eteza 

enessan enessan 

plural l 
unius,unius, eni us 

unius unius 
eni eni 
0 0 

edas edas 

Tablee 4.12: The paradigm of asi at the time of Hattusili III/Tudhaliya IV and later. 

Byy the time of Tudhaliya the ace. asi has replaced uni etc. As said earlier, in one text (KUB 
5.24+)) the acc.sg. asi, uni and unin cooccur. Besides that, in this period uni and unin are only 
attestedd in KUB 5.24+. 

4.6.2.. The Middle Hittite material 

Doess the paradigm already exist in Middle Hittite? The study of the Situational use (4.2, see 
alsoo the table below) showed that asi, ini I eni, edani and edez have to be demonstratives, 

11 O 1 

whateverr their deictic contrast (a) . The existence of a non-first person oriented 
recognitionall  uni and ini in original MH proved that uni and ini had to be non-proximal 
demonstrativess like their New Hittite counterparts (b). 

s s 

R R 

MH/MS S 
asiasi (nom.s.c.) 
edaniedani (dat.s.) 
iniini  (nom.-acc.n.s.) 
edezedez (Loc.adverb) 
uniuni (acc.s.c.) 
iniini  (nom.-acc.n.s.) 

MHcopy y 
asiasi (nom.s.c.) 
edaniedani (dat.s.) 
ini,ini, eni (nom.-acc.n.s.) 

Thee tetters (a), (b) etc. refer to the procedure set out in 4.1.5. 
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D D 

T T 

inissan inissan 

0 0 asiasi (nom.s.c.) 
edaniedani (dat.s.) 

Tablee 4.13: Distribution of forms and grammatical case in Middle Hittite. 

AA further clue for the deictic contrast of the demonstratives is provided by reference of 
differentt forms in one text to the same entity.I82 In the copied CTH 431 asi and edani both 
referr to a person who is not close to the Speaker. Moreover, the Speaker should be neutral 
towardss the patient, so asi and edani indicate a primary deictic contrast, which is non-
proximity.. Furthermore, eni is used to refer to the illness of the patient. Here it is possible to 
vieww the illness with a negative emotional attitude. Thus, in this text the demonstratives asi, 
edaniedani and eni are all non-proximal demonstratives (c). 

Anotherr text in which different forms refer to the same object is the Middle script 
CTHH 480. Here ini and edani refer to a temple. The distance contrast cannot be deduced 
fromm the context, although it is likely that the person uttering the phrases containing these 
formss is inside the temple. But given the fact that he curses the temple, his emotional stance 
towardss it is very negative. It seems to me that ini and edani are again distal (c). 

Furthermore,, we have seen that MH/NS eni in ex. 4.10 had to be distal, which was 
alsoo true for several asi-s (CTH 42). 

Givenn these facts the conclusion must be that all these forms belong to one paradigm, 
thee paradigm of the distal demonstrative: 

Middlee Hittite 

nom.c. . 
acc.c. . 
nom.-acc.n. . 
gen. . 
dat. . 

abl. . 
loc.. adv. 

Man.. adv. 

singular r 
asi asi 
uni uni 
ini ini 
0 0 

edani edani 

Tablee 4.14: The paradigm of asi in Middle Hittite. 

Al ll  Middle Hittite texts in Middle script have neuter ini. Only the copied texts show the 
writingg eni, which must be the influence of the New Hittite scribes. 

Plurall  forms are not attested, which is not odd given the fact that in New Hittite 
singularr forms are also much more attested than plural forms. 

4.6.3.. The Old Hittite material 

Off  course one could imagine that different demonstratives are used for the same entity. In that case the 
contextt should be clear whether the emotional stance towards the entity is of importance, and changing. An 
entityy proximal to the Speaker may be referred to by ka- to indicate proximity, and by asi, to indicate emotional 
distance.. Similarly, an entity distal to the Speaker may be referred to by asi to indicate distance, and by ka-, to 
indicatee emotional closeness. 

plural l 
0 0 
0 0 
0 0 
0 0 
0 0 
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Evenn less forms are attested in Old Hittite. There are only two forms in Old script, edi and asi: 
ediedi is a distal demonstrative but the function of asi is very unclear (situational or tracking). 
Thee other forms are only attested in copies. 

s s 

R R 

D D 

T T 

To rS S 

OS S 
ediedi (loc. adverb) 

0 0 

enessan enessan 

0 0 

asiasi (aces.) 

OHH copy 
asiasi (nom.s.c.) 
uniuni (acc.s.c.) 
ini,ini, eni (nom.-acc.s.n.) 
ediedi (loc. adverb) 
asiasi (nom.s.c.) 
uniuni (acc.s.c.) 
ini,ini, i-e-ni (nom.-acc.s.n.) 

0 0 

asiasi (acc.s.c.) 
uniuni (acc.s.c.) 
— — 

Tablee 4.15: Distribution of forms and grammatical case in Old Hittite 

Theree is only one text where different forms cooccur. KUB 43.75 (OH/NS) contains 
Situationall  eni and uni but the context is too vague to understand the use of these forms (b). 

Wee also have both a recognitional and tracking uni in the copied CTH 16. The 
Recognitionall  uni is used in negative context (c). Therefore uni is a non-proximal 
demonstrativee in Old Hittite, unless we assume that all the copied texts have replaced an at the 
timee unknown demonstrative by means of the more current distal forms of asi. This is 
unlikelyy in the view of the original Old Hittite asi, although its precise demonstrative function 
iss far from clear. Therefore, the copied forms may be used to represent Old Hittite use. 
Besidess the copied examples cited in this chapter we also have a demonstrative asi in Direct 
Speechh in KUB 11.6 iii  11 (OH/NS, CTH 19) gJi^man^ua URV-as ammel kisari "I wish 
thatt (asi) city were mine!". The context does not give any clues on the location of the 
Speaker,, but it is reasonable to assume that the Speaker uses a distal demonstrative to refer to 
aa city that is not yet his but somebody else's (c). 

Thee local adverb edi is already a distal deictic demonstrative in Old Script. The 
replacementt of the adverb of relative position edi by edez took place in Middle Hittite times, 
beforee Suppiluliuma I. However, edi is also an adjectively used dative-locative in OH/NS 
KBoo 16.49 i 9: tzus e-di lülias arhi LUGAL-z [...]  ,0 iskaranzi "(The cooks seize the sheep) 
andd line them up on the far side (edi ... arhi) of the pond [opposite/before] the king" (see 
CHDD L-N: 81, but HW2 E 139a differently). For a similar word order 'adnominal 
demonstrativee - genitive - noun' see MH/MS KUB 29.7+ rev. 25-26: edani 26 DINGlR-LIM-as 
parniparni andan "in that house of the deity" (ex. 4.21). 

Givenn that (1) edi is a distal demonstrative, (2) that asi, uni and eni are 
demonstrativess given their use in Direct Speech, (3) that both asi and uni refer to something 
thatt does not belong to the domain of the Other or to something negative respectively, I 
concludee that also in Old Hittite asi etc. is the distal demonstrative. Admittedly asi in these 
exampless often refers to entities that are present, and therefore probably proximal to the 
Speaker.. But if one should wish to conclude that asi was therefore a proximal demonstrative 
inn Old Hittite, changing to a distal one in Middle Hittite, one should also explain the existence 
off  two proximal demonstratives (ka- and asi) and a medial demonstrative (apa-, see chapter 
5)) in Old Hittite, but no distal one. Furthermore, one should also have to explain the fact that 
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asiasi is never used to denote "this tablet" whereas there are examples for kd- in this use in Old 
Hittitee (see chapter 6). 

Thee Old Hittite paradigm is: 

nom.c. . 
acc.c. . 
nom.-acc.n. . 
gen. . 
dat.-loc. . 

abl. . 
loc.adv. . 

Man.adv. . 

singular r 
asi asi 

asi,asi, uni 
ini ini 
0 0 

edi edi 

Oldd Hittite 

0 0 
ediedi i idi idi 

enessan enessan 

plural l 
0 0 

0 0 

0 0 

0 0 
0 0 

Tablee 4.16: The paradigm of asi in Old Hittite. 

Itt is important to note that original Old Hittite asi appears in object function, whereas copied 
OH,, MH and NH til l Mursili generally use uni for the accusative besides a few asi-s in 
Mursili'ss times. The New Hittite cooccurrence of asi and uni at the time of Tudhaliya IV is 
thereforee not an innovation. The coincidence of the nominative - accusative forms should then 
alreadyy have started in Old Hittite. However, the number of attestations is that small that 
nothingg definitive can be said. 

Noww it is time to return to the questions formulated in 4.1.5.: 

(i )) Is there enough textual support for a unitaiy paradigm in the older language phases? 
(ii )) Is the pronoun!adjective asi etc. only an anaphoric demonstrative or deictic or both? 

Theree is not enough material to present each form in each function in Old Hittite, but there is 
enoughh evidence that asi etc. functioned as one paradigm in Old Hittite. It is certain that that 
paradigmm belonged to a true distal deictic demonstrative, attested with its other functions as 
anaphoricc and recognitional demonstrative. Not discourse deictic (although we have enissan), 
butt that is not surprising given the scarcity of discourse deictic asi in general. 

4.6.4.. An answer to Kammenhuber's criticism 

4.6.4.1.4.6.4.1. Is unis Old Hittite? 

Thee first objection (see section 4.1.4.) of Kammenhuber against projecting the 13th century 
paradigmm onto earlier language phases was that —according to her— uni- is already inflected 
inn OH copy: \u-niUs-sa in KUB 31.64 (+) 64a + KBo 3.55 ii 24" (CTH 12) (Kammenhuber 
1962:: 377, see also Laroche 1979: 150). The relevant passage is part of a larger complex of 
repetitivee Direct Speech. The first sequence of Direct Speech which is directed at a group of 
peoplee including the inhabitants of Habara, is probably preceded by an introduction to the 
speechh in ii 16: 

4.1011 KUB 31.64 (+) ii 16-26 (OH/NS narration, Mursili I, CTH 12), ed. De Martino 1995: 
285-286,, Soysal 1998: 9, 17-18 (emendations with double question marks are mine). 
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§§ 16 [nu (??) A/V]4 LÜ.MES MESEDl iü\ [ keda]s (??) ANA LÜ.MES VRUHabara 
[memista[memista (??)] '7 [UKUz]KUNU ÜL pahsan[utte]nmü Habara nu \JR\J ? ma[n] l8 

[ë]stumati[ë]stumati halmass[uitti zmi] LUGAL-as assutmet [0] [me\kki kitta a[zzikatten 
akk]uskattenakk]uskatten [0]20 [DAM].MES?KUNU DVMU.MESz KUNU h[usnutten ape*m\a 
memmi[r]memmi[r] 21 [k]a?patzua pahsanu[mmen ]x kunanzi [0] [m//]drm l  LVhalipi[s 
paitpaitmm LUGAL-wi (??) ap]dsila [0]  23 [URU]ffabtfra pa/f /iw-w£[-o-o-o-o-o-o-o-o «]w 
LUGAL-wii^ aa [0] ï u-nï\-is-sa-x\ ...]x[ ] sumessza kui[es 

]]  26 URU ? tfMVf/  ÜL [pahsanutten ] 
[Hee (?) spoke] to the Royal Guards, and [to thes]e (??) people of Habara. ["You] did 
nott protect your [city], Habara. You shall populate my city. Many goods of mine, of 
thee king, lie [on my] throne. E[at, dri]nk! [Let] your [wive]s and children l[ive!" ] But 
[they]]  said/refused: [We have] protected th]is place allright! (lit. here). [ ] they 
kil ll  [...]. Hanis the halipi [went and the king (??)] himself went to Habara. ... [ ] 
and/alsoo the king and that one (unis (?)) [...] [" ] and you who[ are 

,, you] did not [protect] your city. 

Thee lines ii 17-20 contain the speech of the one who calls himself king (ii 18, maybe the 
fatherr of the king?), or Hani as a messenger of the king, ii 21 the answer of the people of 
Habara.. Then a Hani, the halipi does something, which act is followed by someone who 
himselff  goes to Habara (ii 22-23). At the end of ii 23 the king appears as subject. According 
too the opinion of Kammenhuber and Laroche the next clause (ii 24) should start with u-ni-is-
sa,sa, which gives a complex subject: LUGAL-uss-a uniss-a 'both the king and that one'. The 
predicatee of this clause should contain a verb of speaking since ii 25 already is the speech 
itself.. Moreover, that line probably does not contain the beginning of the Direct Speech given 
thee conjunction -ya 'and' at the beginning of ii 25. This means that the end of ii 24 at least 
containss the beginning of the Direct Speech in the form of something like sumes kuies NP 
'youu who are the Royal guard', followed by 'and you who are [the people of Habara . . . ]. We 
havee then the unique situation that the king addresses a crowd simultaneously with another 
personn (Hani?). To avoid this, I propose to read fkil-is-sa-a[n instead of ïu-nfl-is-sa x[. The 
UU could be the lower 'Winkelhaken' of KI, and the lower part of NI could be the lower 
horizontall  of KI. Collation should decide in favor of the one or the other. The adverb of 
mannerr kissan 'thus' would lead to: 

4.1022 KUB 31.64 (+) 64a + ii 23-30 (OH/NS narration, Mursili I, CTH 12), ed. De Martino 
1995:: 286, Soysal 1998: 9 
n]un]u LUGAL-ussza [0]  24 ïkfl-i$-sa-a\n me-mi-i]\s\[-ta sumes kuies LÜ.MES MEËEDI 
(?? ) ]255 ïumesUa *MI[«LÜ.ME S ^Habara (??) ] 2 6 VRUtKUNU ÜL 
[pahsanutten[pahsanutten ] nasma URUs^4x[ LUGAL-ai ; assuzmet] mekki kitt[a 

29 9 azzikattenazzikatten akkuskatten DAM.MES ^KUNU DUMU.MES ^  KUNU ] husnutten ape[ ? ma 
i n n 

memmirmemmir ...] kunanzi ezst[a ] § 
Alsoo the king [sa]id thus: ["You who are the royal guard (?)] and you who[ are the 
peoplee of Habara, you] did not [protect] your city. [...] or your city [ ]. Many 
[goodss of mine, of the king] lie [ ]. Protect [your wives, your sons]. [But] they 
[refused/saidd ...: "]they kill [...]. They [...]§ 

Givenn the alternative presented here, u-ni-is should not be incorporated in the Old Hittite 
paradigm. . 

Seee ii 31: LUGAL-uIisfl pait "also the king went. 
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4.6.4.2.4.6.4.2. Does e(-) 'they' together with edani, etc. build a separate defective paradigm a-? 

Kammenhuber'ss second objection was that edani and the other obliqui of the defective Old 
Hittitee demonstrative pronoun a- "is; jener" were understood as Obliqui to eni from the time 
off  Mursili II (see Kammenhuber 1975ff.: 38-9 sub eni). However, as we have seen in section 
4.6.,, the distal edani is attested in Middle Hittite, and the locative adverb of relative position 
ediedi already in Old script. I concluded that already in Old Hittite ed-, eni(<md asi and uni) 
functionedd in one paradigm. However, there is another problem with the pronoun a- if we 
wantt to follow Kammenhuber. 

Anotherr member of the demonstrative pronoun a- is according to Kammenhuber the 
nom.pl.c.. e(-) 'they'. If e(-) 'they' belongs to the distal demonstrative, than we should find 
somee correspondence in use. First I will present the possible attestations of e(-), then I will 
discusss them in view of the Situational, Recognitional, Discourse Deictic and Anaphoric use. 
Ass Kammenhuber noted, all occurrences of e(-) are substantives. This excludes the 
Recognitionall  and Discourse Deictic use, but possibly also the Anaphoric use. The 
Recognitionall  use of a demonstrative requires at least a noun, and only the neuter can be 
substantivelyy used as a Discourse deictic. Furthermore, all attestations of e(-) are Anaphoric. 
Butt as the examples in section 4.5 show, there are no attestations of substantive anaphorical 
asiasi etc. So, unless we assume that only in old Hittite the demonstrative may occur as a 
substantivee in anaphoric use, e(-) cannot be part of the demonstrative paradigm. For the sake 
off  the argument I accept for the moment that this might still be the case and that for some 
reasonn there is no substantive distal demonstrative in anaphoric use in later times. 

Butt before discussing the use of e(-), it is necessary to sift through the material 
becausee not every e(-) cited in HW2 A belongs there. 

Veryy doubtful is KBo 3.55 ii 7 (OH/NS, CTH 12) e-eVs-ta katta utir §. First of all, it 
iss likely that the predicate requires an object: "They brought sthg down from there (-sta)". 
Thiss object can only be -e-, neuter plural. A substantive neuter e(-) is not attested although 
ourr text could provide the first example. However, as long as the emendation te-es-ta is 
possible,, this example is not to be used.184 

Alsoo useless is KBo 3.28 ii 5 (OH/NS, CTH 9) ] 5 \e\-es-ta DUMU 
VRVVRVPurushandumnanPurushandumnan ddir "They took the son of the city Purushandu away". It is impossible 
too decide whether e-es-ta is the 3rd person sg. pret. of the verb 'to be', or e(-) with the local 
particlee -sta. Moreover, in HW2 E sub esta p. 127 a difference is made between the writing es-
tata and e-es-ta, the latter belonging to 'to be' (but see below for a counter example). 

Thee only Old script passage is very unclear and probably does not have e(-). 

4.1033 KBo 22.2 rev. 5'-6' (OS narrative, CTH 3.1 A), ed. Otten 1973: 10-11 
suzuasuzua ÖRVHattusa hengani pdun 6' Ü DUMU.MES VR{JZalpa kattismmi 1 ME 
ERINMES-za(-)) e-a. natta suzua kuit natta akir 

Ottenn I.e. translates '(Dennoch?) ging ich nach Hattusa zum Tode und die Einwohner von 
Zalpaa bei mir, (sind) das nicht einhundert Mann, die doch nicht omgekommen sind?' Otten 
distinguishess two clauses: Ü DUMU.MES URUZ<2/pa kattizmmi and 1 ME ER1NMFÈ-za(-) e-a 
natta.natta. If e-a is to be parsed as e- + -ia, then ~ia must be 'too': 'But the sons of Zalpa with me, 

Seee Rieken 1999 for ta concluding a discourse unit. 
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aree they too not a hundred soldiers?' However, the use of -ya indicates comparison with 
anotherr group of 100 men. This comparison cannot be derived from the context. A different 
solutionn is to read the sequence -za-e-a as -zazia, resulting in one clause: Ü DUMU.MES 
ÜRUÜRUZalpaZalpa kattizmmi 1 ME ERlNME^-za^ia nana 'And are there not the sons of Zalpa with 
me,, and 100 soldiers?' The whole passage reads now: 'I went to Hattusa to death! (meaning: I 
thoughtt I should die because of a curse) But are there not the sons of Zalpa with me, and 100 
soldiers,, since there was no dying?' (But see: it didn't work!). 

Threee broken but real attestations of e(-) are KUB 31.64+ 64a ii 30 (OH/NS, CTH 
12),, KBo 3.38 obv. 15 (OH/NS, CTH 3), and KBo 12.3 ii i 10 (OH/NS, CTH 2). KBo 12.3 iii 
10':: e-es-\ta\ aniiair ERIN.MES-.5t/ x[ is too broken to say anything conclusive. All that 
cann be said is that e(-) is substantively used, either as a subject or as an object. KUB 31.64+ 
64aa ii 30 has more context: ape[?ma memmir ...] kunanzi es-t\a ] § "[But] they 
[refused/saidd They] kil l [...]. They [...] off.". If this passage is parallel to the earlier 
Directt Speech, then kunanzi is the last word of the speech. The possibly plural com. e(-) 
couldd refer in that case to the Speakers, crossing a unit of Direct Speech. This behaviour 
mightt be in line with anaphorically used demonstratives, but there are also some examples of 
thee accented pronoun apa- crossing a Direct Speech unit. In that case e- could be an emphatic 
anaphoricc pronoun and not a distal demonstrative. On the other hand, the Direct Speech might 
continuee as well. 

AA substantive e(-) occurs in KBo 3.38 obv. 15: Alluuass? [a ] i4 [hu]llanzanni? 
patpat BA.ÜS SA X [ ] ÜRÜZalp[a ...]  15' [hu]llit  es-ta I SuSl Éf.HI.A dair (?)]. "And 
Alluwaa [...]. [he] died in that same [r]evolt. Zalpa won the battle [...] of [...]. They [took ?] 
600 households away.". This tentative translation seems to do justice to the anaphoric relations 
inn these clauses. If Zalpa is not the Subject in i 14', then e(-) would be without referent unless 
somee plural entity is hidden in the breaks in 14'. It is also possible that e(-) is used adjectively 
too the 60 houses, 'those 60 houses'. In that case the 60 houses should have been mentioned 
before. . 

Onee of the clearer attestations is KBo 3.34 ii 34 (OH/NS, CTH 8): 33 man LUGAL-
uasuas peran sieskanzi kuis hazzizzi nuzsse GESTIN-<2/i akuuanna pianzi e-az [ÉR]IN 
LUGALL  kuis nattazma hazzizzi nuzsse iiara GAL-ri pianzi 'Whenever they shoot before 
thee king, if anyone hits the mark, they give him wine to drink, and he/they is/are [soldi]er(s) 
off  the king. But if anyone does not hit the mark, they give him iyara in a cup.' The form e-az 
providess a clue for the possible interpretation. We should expect e-ez for e- with the reflexive 
-z,, so the vowel -a- probably marks the particle -ya, resulting in e-(y)a-z. If -ya indicates 
'and',, the clause should be coordinated to the clause 'they give him wine to drink' and have a 
similarr structure. An important criterium is that both clauses can trade places without 
disruptingg the semantics of the construction (see Chapter 7). This seems possible indeed. But 
inn that case a switch from singular -se to plural e(-) is not at all expected, so we have to 
assumee that e(-) is singular. The other option is that -ya means 'also'. But also then e(-) is 
moree likely to be singular. Although e(-) is often interpreted as plural, not one of the other 
exampless provides conclusive evidence for plural. But whatever its number, this use of e(-) 
doess not correspond with any of the anaphoric uses of asi. Instead, the particle -ya allows 
anotherr interpretation: e(-) is an accented anaphoric pronoun, similar in function to apa-. 
Sincee it only occurs in the oldest texts (CTH 2, 3, 8, 12) I wonder whether accented e(-) is a 
remnantt of an earlier accented anaphoric paradigm, which was already in prehistoric Hittite 
beingg replaced by accented anaphoric apa-.1 

Onee could imagine the following development: originally there were three demonstratives *ka-, *apa-, *asi, 
off  which *asi slowly grammaticalized as an accented pronoun besides being used as a distal demonstrative (for 
thee emergence of third person pronouns from demonstratives see Diessel 1999: 120). Anaphoric *asi might 
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4.6.4.3.4.6.4.3. The so-called useless vocabularies 

Ass discussed in section 4.1, the vocabulary fragments KUB 3.99 ii 18 (asis) and KBo 1.42 iii 
355 (enis) were discarded by Laroche 1979: 148: "asis, I'hapax de vocabulaire [...], est une 
fabricationn artificielle sans valeur lingui'stique" (also see Kammenhuber 1975ff. p. 39 sub eni, 
p.. 400 sub asi). Although the form asis may be forced through too much Systemzwang by the 
writerr of the vocabulary, it is still possible to compare its function with the Sumerian and 
Akkadiann demonstratives. 

Thee clearest vocabulary is: 

4.1044 KBo 1.50 + KUB 3.99 ii 18-19 (Erim-hus, Lexical list, CTH 301), ed. Giiterbock & 
Civill  1985: 121-122) 

Sumerian1866 Babylonian Hittite 
188 ne.re ul-lu[-u]  a-si-is "that one" 
199 ne.re.re an-nu[-u] ka-a-as "this one" 

Thee Babylonian non-proximal demonstrative ('Dort-Deixis', Von Soden 1969: 47, § 45.2) 
ullüullü 'jener' corresponds with asis, the Babylonian proximal demonstrative ('Hier-Deixis', 
Vonn Soden o.c, p. 46, § 45.1) annü 'dieser' corresponds with kas. If the Babylonian 
evidencee had been taken seriously, the distal demonstrative function of at least asi could have 
beenn established already very early. Giiterbock I.e. actually already translated asis with "that 
one",, without commentary. 

4.6.5.. Information structure and attention levels 

Entitiess in the speech surroundings are either salient or not-salient. When the entity was 
salient,, the pronoun asi was used. When the entity was not salient a demonstrative description 
asiasi N had to be used. Salient entities could be Established or Unestablished Topic (4.2.5.3.). 
Thee lack of asi in Argument Focus is coincidental. 

Whenn an entity is not present in the speech situation but already familiar to the 
Addressee,, the Speaker could use asi N with a modifier to bring it under the attention of the 
Addresseee ('You know, that store across the road . . . ' ). Such entities are necessarily not 
salient,, and Focus (4.3.3.3.). Recognitional asi was often found on discourse nodes, i.e., at the 
beginningg of a new discourse unit. 

havee lost its deictic marker -/ in the process, thus leading to the following system: three demonstratives *ka-, 
*apa-,*apa-, *asi and an accented pronoun *as. The next step might be further grammaticalization of accented *as to 
unaccentedd or clitic *-as. With the resulting loss of an accented pronoun the second person demonstrative 
*apa-*apa- came to take over that position. It is possible that the oldest texts still have e as a residue of the accented 
pronounn and that not too long before Hittite was written down the demonstrative apa- was 'installed' as the 
accentedd pronoun. From this point of view apa- indeed replaced a pronoun that was ultimately related to asi 
butt it never replaced asi itself as Kammenhuber and Laroche imagined. 

Thee Sumerian forms ne-re and ne-re-re are mistakenly equated with ullu and annu respectively (Woods 2001: 
215-216).. The Hittites obviously followed the Babylonian sequence. 
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Propositionall  contents are hardly ever salient. When they are not salient, 
demonstrativess have to be used to bring them in the center of attention. Also discourse deictic 
enissanenissan and asi generally occurred on a discourse node. Discourse deictic expressions usually 
linkk to a piece of discourse but do not make that discourse a topic for further comment. The 
discoursee deictic expressions are therefore only part of the Focus domain (4.4.5.). 

Trackingg asi N could be used to refer to both salient and non-salient entities. Tracking 
asiasi N referring to non-salient entities occurred usually on discourse nodes, whereas asi N 
referringg to a salient entity set up a new node on its own account. Thus, tracking asi N was 
intimatelyy connected with discourse nodes: whether salient or not salient, they referred to 
somethingg in a preceding discourse unit (4.5.4.). Argument Focus was not attested with 
Trackingg asi N. This is explained by the fact that asi N occurs in a new unit. But AF is only 
possiblee within a unit because it requires at least the presupposition of the verb, which is only 
derivablee from the immediate salient context. And as we know, discourse boundaries lower 
thee saliency of the preceding discourse entities. 

Thee discourse node seemed to be crucial for Discourse deixis and Anaphora. In all 
casess asi N referred across a node, either forward or backward. From this pattern one can 
concludee that the demonstrative noun phrase (demN) is necessary in order to link rather 
unrelatedd domains with each other. In case of Situational use the demN links the discourse 
domainn to the world, in case of Recognitional use it links the discourse domain to shared 
informationn stored in the memory of the Addressee. Within the discourse itself, in case of 
Discoursee Deixis the demN links to the contents of an old or new unit, and in case of 
Anaphora,, demN links to a previous discourse entity in another discourse unit. The 
demonstrativee asi on the other hand could only be used when the entity it referred to was 
alreadyy salient. I assume that in this situation the discourse is only a natural continuation of 
whatt was signalled by non-linguistic means. Thus, the signalling in the speech situation and 
thee l i n g u i s t ic s i gna l l i ng form one ' d i s c o u r se u n i t '. 
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geographicalgeographical parameter 
Situational l 

Recognitional l 

Discoursee Deictic 

Tracking g 

cognitivecognitive parameter 
continuityy procedure 

E-Topic c 
asi asi 

— — 

— — 

asiasi N 

U-Topic c 
asi asi 

— — 

— — 

asiasi N 

A-Focus s 
0 0 

centeringg procedure 

U-Topic c 
— — 

— — 

— — 

asiasi N 

Focus s 
asiasi N 

ediedi I edez 

asiasi N 

eni,eni, asi N, 
enissan enissan 

asiasi N 

Tablee 4.17: The asi matrix 
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